
Ročník 1933 801

Sbírka zákonů a nařízení
stálili česl&oslo^vesisl^élio.

Částka 54. Vydána dne 21, srpna 1933.

Obsahs (173.—175.) 173. Úmluva o omezení výroby a úpravě distribuce omamných látek. —174. Vy­
hláška o dalších ratifikacích a přístupech k Mezinárodní opiové úmluvě, podepsané v Ženevě 
dne 19. února 1925 jakož i'k protokolu z téhož data. — 175. Vyhláška o dalších ratifikacích 
a přístupech k Mezinárodní opiové úmluvě, sjednané v Haagu dne 23. ledna 1912.

173.

Úmluva

o omezení výroby a úpravě distribuce omamných látek.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ,

NĚMECKA, SPOJENÝCH STÁTŮ AMERICKÝCH, ARGENTINY, RAKOUSKA, 

BELGIE, BOLIVIE, ERASILIE, VELKÉ BRITANIE A SEVERNÍHO IRSKA, 

KANADY, INDIE, CHILE, KOSTARIKY, KUBY, DÁNSKA, SVOBODNÉ HO MĚS­

TA GDAŇSK A, ST. DOMINGA, EGYPTA, ŠPANĚLSKA, HABEŠE, FRANCIE, 

ĚECKA, QUATEMALY, HEDŽASU, NEDŽEDU A ZÁVISLÝCH ÚZEMÍ, ITÁLIE, 

JAPONSKA, LIBERIE, LITVY, LUXEMBURSKA, MEXIKA, MONAKA, PA- 

NAMY, PARAGUAY E, NIZOZEMSKA, PERSIE, POLSKA, PORTUGALSKA, RU­

MUNSKA, SAN MARINA, SIAMU, ŠVÉDSKÁ, ŠVÝCARSKA, URUGUAYE

A VENEZUELY

BYLA SJEDNÁNA TATO ÚMLUVA S PROTOKOLEM O PODPISU:
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Convention
pour limiter la fabrication et réglemeníer la 

distribution des stupéfiants.

Le Président du Reich allemand; le Presi­
dent des États-Unis ďAmérique; le Président 
de la République Argentině; le Président fé- 
déral de la République ďAutriche; Sa Majesté 
le Roi des Belges; le Président de la Répu­
blique de Bolivie; le Président de la Répu­
blique des États-Unis du Brésil; Sa Majesté 
le Roi de Grande-Bretagne et ďlrlande et des 
Dominions britanniques au dělá des mers, 
Empereur des Indes; le Président de la Ré­
publique du Chili; le Président de la Répu­
blique de Costa-Rica; le Président de la Ré­
publique de Cuba; Sa Majesté le Roi de Da- 
nemark et ďlslande; le Président de la Ré­
publique de Pologne, pour la Ville libře de 
Dantzig; le Président de la République Do- 
minicaine; Sa Majesté le Roi ďÉgypte; le 
Président du Gouvernement provisoire de la 
République espagnole; Sa Majesté 1’Empe- 
reur Roi des Rois ďEthiopie; le Président 
de la République francaise; le Président de 
la République hellénique; le Président de la 
république de Guatémala; Sa Majesté le Roi 
du Hedjaz, du Nedjed et Dépendances; Sa 
Majesté le Roi ďltalie; Sa Majesté TEmpe- 
reur du Japon; le Président de la République 
du Libéria; le Président de la République de 
Lithuanie; Son Altesse Royale la Grande- 
Duchesse de Luxembourg; le Président des 
États-Unis du Mexique; Son Altesse Sérénis- 
sime le Prince de Monaco; le Président de la 
République de Panama; le Président de la 
République du Paraguay; Sa Majesté la Reine 
des Pays-Bas; Sa Majesté Impériale le Chah 
de Perse; le Président de la République de Po­
logne; le Président de la République portu- 
gaise; Sa Majesté le Roi de Roumanie; les 
Capitaines-Régents de la République de Saint- 
Marin; Sa Majesté le Roi de Siam; Sa Ma­
jesté le Roi de Suěde; le Conseil fédéral suisse; 
le Président de la République tchécoslovaque; 
le Président de la République de 1’Uruguay; 
le Président des États-Unis de Venezuela,

Convention
For limiting the manufacture and regulating 

the distribution of narcotic drugs.

The President of the German Reich; the 
President of the United States of America; 
the President of the Argentině Republic; the 
Federal President of the Austrian Republic; 
His Majesty the King of the Belgians; the 
President of the Republic of Bolivia; the Pre­
sident of the Republic of the United States of 
Brazil; His Majesty the King of Great Bri- 
tain, Ireland and the British Dominions be- 
yond the Seas, Emperor of India; the President 
of the Republic of Chile; the President of the 
Republic of Costa Rica; the President of 
the Republic of Cuba; His Majesty the King 
of Denmark and Iceland; the President of the 
Polish Republic, for the Free City of Danzig; 
the President of the Dominican Republic; His 
Majesty the King of Egypt; the President of 
the Provisional Government of the Spanish 
Republic; His Majesty the Emperor and King 
of the Kings of Abyssinia; the President of 
the French Republic; the President of the 
Hellenic Republic; the President of the Re­
public of Guatemala; His Majesty the King 
of Hejaz, Nejd and Dependencies; His Ma­
jesty the King of Italy; His Majesty the Em­
peror of Japan; the President of the Repub­
lic of Liberia; the President of the Re­
public of Lithuania; Her Royal Highness the 
Grand Duchess of Luxemburg; the President 
of the United States of Mexico; His Serene 
Highness the Prince of Monaco; the Presi­
dent of the Republic of Panama; the Presi­
dent of the Republic of Paraguay; Her Ma­
jesty the Queen of the Netherlands; His Im­
periál Majesty the Shah of Persia; the Pre­
sident of the Polish Republic; the President 
of the Portuguese Republic; His Majesty the 
King of Roumania; I Capitani Reggenti of 
the Republic of San Marino; His Majesty the 
King of Siam; His Majesty the King of Swe- 
den; the Swiss Federal Council; the Presi­
dent of the Czechoslovak Republic; the Pre­
sident of the Republic of Uruguay; the Pre­
sident of the United States of Venezuela,



Sbírka zákonů a nařízení, č. 813. 803

(Překlad.)

Úmluva
o omezení výroby a o úpravě distribuce 

omamných látek.

President říše Německé; president Spoje­
ných Států Amerických; president republiky 
Argentinské; spolkový president republiky 
Rakouské; Jeho Veličenstvo král Belgů; pre­
sident republiky Bolivijské; president repu­
bliky Spojených Států Brasilských; Jeho Veli­
čenstvo král Velké Britanie, Irska a Britských 
Dominií Zámořských, císař Indický; president 
republiky Chilské; president republiky Kosta­
riky; president republiky Kuby; Jeho Veli­
čenstvo král Dánský a Islandský; president 
republiky Polské, za svobodné město Gdaňsk; 
president republiky Dominikánské; Jeho Veli­
čenstvo král Egyptský; president prozatímní 
vlády republiky španělské; Jeho Veličenstvo 
král králů Habeše; president republiky Fran­
couzské ; president republiky Řecké; president 
republiky Quatemaly; Jeho Veličenstvo král 
Hedžasu, Nedžedu a odvislých zemí; Jeho 
Veličenstvo král Italský; Jeho Veličenstvo 
císař Japonský; president republiky Liberie; 
president republiky Litevské; Její Královská 
Výsost velkovévodkyně Lucemburská; presi­
dent Spojených Států Mexických; Jeho Nej­
jasnější Výsost princ Monacký; president re­
publiky Panama; president republiky Para­
guay; Její Veličenstvo královna Nizozemská; 
Jeho Císařské Veličenstvo šach Perský; presi­
dent republiky Polské; president republiky 
Portugalské; Jeho Veličenstvo král Rumun­
ský; Kapitáni-vladaři republiky San-Marino; 
Jeho Veličenstvo král Siamský; Jeho Veličen­
stvo král švédský; Spolková rada švýcarská; 
president republiky československé; president 
republiky Uruguay; president Spojených 
Států Venezuelských,

95'



804 Sbírka zákonů a nařízení, č. J73.

Désirant compléter les dispositions des 
Conventions internationales de Topium si- 
gnées á La Haye le 23 janvier 1912 et á Ge- 
něve le 19 février 1925, en rendant effeetive 
par voie ďaccord internatíonal la limitation 
de la fabrication des stupéfiants aux besoins 
légitimes du monde pour les usages médicaux 
et scientifiques, et en réglementant leur dis- 
tribution,

Ont décidé de conclure une Convention á 
cet effet, et ont désigné pour leurs plénipo- 
tentiaires:

LePresident duReich 
a 11 e m a n d:

M. Werner Freiherr von Rheinbaben,
« Staatssekretár z. D. »;

Le docteur Waldemar Kahler,
Conseiller ministériel au Ministěre de Tlntérieur 

du Reich.

Le Président des État s-U n i s 
ď A m é r i q u e:

M. John K. Caldwelí,
du Département ďÉtat;

M. Harry J. Anslinger,
Commissaire des stupéfiants;

M. Walter Lewis Treadway,
M. D., P. A. C. P., Chirurgien général adjoint, Chef 
du Service de THygiene publique des États-Unis, Di- 

vision de THygiene mentale;

M. Sanborn Young,
Membre du Sénat de TÉtat de Californie.

Le Président de la République 
Argentině:

Le docteur Fernando Perez,
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire pres 

Sa Majesté le Roi ďltalie.

Le Président fédéral de la 
République ď A u t r i c h e:

M. Emerich Pfliigl,
Envoyé extraordinaire et Ministře plénipotentiaire, 

Représentant permanent auprěs de la Société 
des Nations;

Le docteur Bruno Schultz,
Directeur de Police et Conseiller aulique, Membre 

de la Commission consultative du trafic de Popium 
et autres drogues nuisibles.

Desiring to supplement the provisions of 
the International Opium Conventions, signed 
at The Hague on January 23rd, 1912, and at 
Geneva on February 19th, 1925, by rendering 
effeetive by internatíonal agreement the li­
mitation of the manufacture of narcotic 
drugs to the worlďs legitimate requirements 
for medical and scientific purposes and by re- 
gulating their distribution,

Háve resolved to conclude a Convention for 
that purpose and háve appointed as their Ple- 
nipotentiaries:

The President of the Ger man 
Reich:

M. Werner Freiherr von Rheinbaben,
“Staatssekretar z. D.”;

Dr. Waldemar Kahler,
Ministerial Counsellor at the Ministry of Interior 

of the Reich.

The President of the United 
States of America:

Mr. John K. Caldwelí, 
of the Department of State;

Mr. Harry J. Anslinger, 
Commissioner of Narcotics;

Mr. Waííer Lewis Treadway,
M. D., P. A. C. P., Assistant Surgeon-General, United 

States Public Health, Service Chief, Division 
of Mental Hygiene;

Mr. Sanborn Young,
Member of the Senáte of the State of California.

The President of the Argentině 
R e p u b 1 i c:

Dr. Fernando Perez,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to 

His Majesty the King of Italy.

The Federal President of the 
Austrian Republic:

M. Emerich Pfliigl,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, 
Permanent Representative accredited to the League 

of Nations;

Dr. Bruno Schultz,
Police Director and “Conseiller aulique”,, Member of 
the Advisory Committee on Traffic in Opium and 

Other Dangerous Drugs.
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přejíce si doplní ti ustanovení mezinárod­
ních úmluv proti opiu, a to úmluvy podepsané 
v Haagu dne 23. ledna 1912 a úmluvy pode­
psané v ženevě dne 19. února 1925, uvádějíce 
prostřednictvím mezinárodní úmluvy v život 
omezení výroby omamných látek jen na zá­
konné potřeby světa k účelům lékařským a 
vědeckým a upravujíce jejich rozdělení (dis­
tribuci) ,

usnesly se sjednati za tím účelem úmluvu 
a jmenovaly svými plnomocníky:

President říše Německé:

P. Wernera šl. von Rheinbabena,
státnjho sekretáře v disponibilitě;

Dra Waldemara Kahlera,
ministerského radu v říšském ministerstvu vnitra.

President Spojených Států 

Amerických:

P. Johna K. Caldwella 
ze státního departementu;

P. Han y J. Anslingera,
komisaře pro otázky opiové;

P. Waltra Lewise Treadwaye, M. D., F. A. C. P.,
zá.stupce generálního chirurga, šéfa státní zdravotní 
služby Spojených států, oddělení duševní hygieny;

P. Sanborna Younga,
senátora státu Kalifornie.

President republiky Argen­
tinské:

Dra Fernando Pereze,
mimořádného a zplnomocněného velvyslance u Jeho 

Veličenstva krále Italského.

Spolkový president republiky 
Rakouské:

P. Emericha Pfliigla,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra, 

stálého zástupce u Společnosti národů;

Dra Bruno Schultze,
policejního ředitele a dvorního radu, člena poradní 

opiové komise.
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Sa Majesté le Roi des 

B e 1 g e s:

Le docteur F. de Myttenaere,
Inspecteur principál des pharmaeies á Hal.

Le Président de la République 

d e Bolivie:

Le docteur M. Cuellar,
Membre de la Commission consultative du trafic de 

l’opium et autres drogues nuisibles.

Le Président de la République 
des É t a t s-U nis du Brésil:

M. Raul do Rio Bianco,
Envoyé extraordinaire et Ministře plénipotentiaire 

. pres le Conseil fédéral suisse.

Sa Majesté le Roi de Grande- 
Bretagne e t ďl r 1 a n d e e t des D o- 
minions britanniques au dělá 
des mers, Empereur des Indes:

Pour la Grande-Bretagne et Tlrlande du 
Nord, ainsi que toutes les parties de TEm- 
pire britannique non Membres séparés de la 
Société des Nations:

Sir Maleolm Delevingne, K.C.B.,
Adjoint permanent au Secrétaire ďÉtat, Ministěre 

de 1’Intérieur.

Pour le Dominion du Canada:

Le colonel C. H. L. Sharman, C.M.G., C.B.E., 
Chef de la Division des stupéíiants, Departement des 

Pensions et de 1’Hygiěne publique;

Le docteur Walter A. Riddell, M.A., Ph.D.,
« Advisory Officer » du Dominion du Canada auprěs 

de la Société des Nations.

Pour rinde:

Le docteur R. P, Paranjpye,
Membre du Conseil de 1’Inde.

Le Président de la République 

d u C h i 1 i:

M. Enrique Gajardo,
Membre de la Délégation permanente auprěs 

de la Société des Nations.

Le Président de la République 
d e C o s t a-R i c a:

Le docteur Viriato Figueredo Lora,
Consul á Geněve.

His Majesty the King of 

B e1giu m:

Dr. F. de Myttenaere,
Principal Inspector of Chemistry at Hal.

The President of the Republic 

o f B o 1 i v i a:

Dr. M. Cuellar,
Member of the Advisory Committee on Traffic in 

Opium and Other Dangerous Drugs.

The President of the Republic 
of the United States of Brazil:

M. Raul do Rio Branco,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to 

the Swiss Federal Councii.

His Majesty the King of Great 
Britain, Ireland and the Bri- 
tishDominions beyond theSeas, 

Emperor of India:

For Great Britain and Northern Ireland 
and all parts of the British Empire which are 
not separate Members of the League of 
Nations:

Sir Maleolm Delevingne, K.C.B., 
Permanent Deputy-Under-Secretary in the Home 

Office.

For the Dominion of Canada:

Colonel C. H. L. Sharman, C.M.G., C.B.E.,
Chief Narcotic Division, Department of Pensions 

and National Health;

Dr. Walter A. Riddell, M.A., Ph.D.,
Dominion of Canada Advisory Officer accredited to 

the League of Nations.

For India:

Dr. R. P. Paranjpye,
Member of the Councii of India.

The President of the Republic 
o f Chile:

M. Enrique Gajardo,
Member of the Permanent Delegation accredited to 

the League of Nations.

The President of the Republic 
of Costa Rica:

Dr. Viriato Figueredo Lora,

Consul at Gene v a.
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Jeho Veličenstvo král Belgů:

Dra F. de Myttenaere, 
hlavního inspektora lékáren v Hal.

President republiky Bolivij s k é: 

Dra M. Cuellara,
člena poradní opiové komise.

President republiky Spojených 
Států Brazilských:

P. Raul do Rio Branco,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 

u Spolkové rady švýcarské.

Jeho Veličenstvo král Velké 
Britanie, Irska a Britských 
Dominií Zámořských, císař 

Indický:

Za Velkou Britanii a Severní Irsko, jakož 
i všechny části Britské říše, které nejsou 
zvláště členy Společnosti národů:

Sira Malcolma Delevingne, K. C. B.,
stálého pomocníka státního sekretáře v ministerstvu 

vnitra.

Za Kanadské dominium:

Plukovníka C. H. L. Sharinana, C. M, G.,
C. B. E.,

šéfa oddělení pro otázky opia v departementu pensí 
a veřejného zdravotnictví;

Dra Waltra A. Riddella, M. A., Ph. D.,
„Advisory Officer“ Kanadského dominia u Společnosti 

národů.

Za Indii:

Dra R, P. Paranjpye,
člena Indické rady.

President republiky Chilské:

P. Enrique Gajardo,
člena stálé delegace u Společnosti národů.

President republiky Kostariky:

Dra Viriato Figueredo Lora, 
konsula v Ženevě.
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Le President de la République 
d e C u b a:

M. Guillermo de Blanek,
Envoyé extraordinaire et Ministře plénipotentiaire, 
Délégué permanent auprěs de la Société des Nations;

Le docteur Benjamin Primelles.

Sa Majesté le Roi de Danemark 
e t ďl s 1 a n d e:

M. Gustav Rasmussen,
Chargé ďaffaires á Berne.

Le President de la République 
d e P o 1 o g n e (pour la Ville libře 

de Dantzig):

M. Francois Sokal,
Ministře plénipotentiaire, Délégué permanent auprěs 

de la Société des Nations.

Le Président de la République 
Domini caine:

M. Charles Ackermann,
Consul général á Geněve.

Sa Majesté le Roi d’É g y p t e:

T. W. Russell pacha,
Commandant de la police du Caire et Directeur du 
Bureau centrál des informations relatives aux narco- 

tiques.

Le Président du Gouvernement 
provisoire de la République 

espagnole:

M. Julio Casares,
Chef de section au Ministěre des Affaires étrangěres.

Sa Majesté TEmpereur Roi 
des R o i s d’E t h i o p i e:

Le comte Lagarde, duc ďEntotto,
Ministře plénipotentiaire, Représentant auprěs de la 

Société des Nations.

Le Président de la République 
frangaise:

M. Gaston Bourgois,
Consul de France.

Le Président de la République 
h e 11 é n i q u e:

M. R. RaphaěJ,
Délégué permanent auprěs de la Société des Nations.

The President of the Republic 
o f C u b a:

M. Guillermo de Blanek,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, 
Permanent Delegáte accredited to the League of 

Nations;

Dr. Benjamin Primelles.

His Majesty the King of Den- 
mark and Iceland:

M. Gustav Rasmussen,
Chargé ďaffaires at Berne.

The President of the Polish Re­
public (for the Free City of Danzig):

M. Francois Sokal,
Minister Plenipotentiary, Permanent Delegáte accre­

dited to the League of Nations.

The President of the Dominican 
Republic:

M. Charles Ackermann, 
Consul-General at Geneva.

His Majesty the King of Egypt: 

T. W. Russell Pasha,
Chief of Police of Cairo and Director of the Central 
Bureau for Information with regard to Narcotics.

The President of the Provisio- 
nal Government of the Spanish 

Republic:

M. Julio Casares,
Head of Section at the Ministry for Foreign Affairs.

His Majesty the Emperor and 
Kingof theKingsof 

Abyssinia;

Count Lagarde, Duke of Entotto, 
Minister Plenipotentiary, Representative accredited 

to the League of Nations.

The President of the French 
Republic:

M. Gaston Bourgois,
Consul of France.

The President of theHellenic 
Republic:

M. R. Raphaěl,
Permanent Delegáte accredited to the League of 

Nations.
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President republiky Kuby:

P. Guillermo de Biancka,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra, 

stálého delegáta u Společnosti národů;

Dra Benjamina Primellese.

Jeho Veličenstvo král Dánský 
a Islandský:

P. Gustava Rasmussena,
Chargé ďaffaires v Bernu.

President republiky Polské 
(za Svobodné město Gdaňsk):

P. Francois Sokala,
zplnomocněného ministra, stálého delegáta u Společ­

nosti národů.

President republiky Domini­
kánské:

P. Charles Ackermanna,
generálního konsula v Ženevě.

Jeho Veličenstvo král 
Egyptský:

T. W. Russella pašu,
policejního velitele v Kairu a ředitele Ústředního 

úřadu pro informace o narkotikách.

President prozatímní vlády 
republiky španělské:

P. Julio Casarese,
přednostu sekce v ministerstvu zahraničních věci.

Jeho Veličenstvo král králů 
H a b e š e:

Knížete Lagarde, vévodu ďEntotto, 
zplnomocněného ministra, zástupce u Společnosti 

národů.

President republiky 
F r a n e o u z s k é:

P. Gastona Bourgois, 
francouzského konsula.

President republiky Řecké: 

P. R. Raphaěla,
stálého delegáta u Společnosti národů.
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Le President de la République 
de Guatémala:

M. Luis Martínez Mont,
Professeur de psychologie expérimentale aux Ecoles 

secondaires de l’Etat.

Sa Majesté le Roi du Hed j a z, 
du Nedjed et Dépendances:

Cheik Hafiz Wahba,
Envoyé extraordinaire et Ministře plénipotentiaire 

pres Sa Majesté Britannique.

Sa Majesté le Roi ďl talie:

M. Stefane Cavazzoni,
Séhateur, ancien Ministře du Travail.

S a Majesté l’E m p e r e u r d u 
J a p o n:

M. Setsuzo Sawada,
Ministře plénipotentiaire, Directeur du Bureau du 

Japon auprěs de la Société des Nations;

M. Shigeo Ohdachi,
Secrétaire au Ministěre de 1’Intérieur, Chef de la 

Section administrativě.

Le Président de la République 
dé Libéria:

Le docteur Antoine Sottile,
Envoyé extraordinaire et Ministře plénipotentiaire, 
Délégué permanent auprěs de la Société des Nalions.

Le Président de la République 
de Lithuanie:

Le docteur Dovas Zaunius,
Ministře des Affaires étrangěres.

M. Juozas Sakalauskas,
Chef de Section au Ministěre des Affaires étrangěres.

Son Altesse Royalé la Grande- 
Duchesse de Luxembourg:

M. Charles Vermaire,
Consul á Geněve.

Le Président des Etat s-U n i s 
du M e x i q u e :

M. Salvador Martínez de Alva,
Observateur permanent auprěs de la Société des 

Nations.

Son Altesse Sérénissime le 
Prince de Monaco:

M. Conrad E. Henísch,
Consul général á Geněve.

The President of the Republic 
of Guatemala:

M. Luis Martínez Mont,
Professor of Experimental Psychology in Secondary 

Schools of State.

His Majesty the King of Hej a z, 
Nejd and Dependencies:

Cheik Hafiz Wahba,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

to His Britannic Majesty.

His Majesty the King of Italy:

M. Stefano Cavazzoni,
Senátor, Former Minister of Labour.

His Majesty the Emperor of 
Japan:

M. Setsuzo Sawada,
Minister Plenipotentiary, Director of the Japanese 

Bureau accredited to the League of Nations.

M. Shigeo Ohdachi,
Secretary at the Ministry for Home Affairs, Head 

of the Administrativě Section.

The President of the Republic 
o f L i b e r i a;

Dr. Antoine Sottile,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, 
Permanent Delegáte accredited to the League of 

Nations.

The President of the Republic 
of Lithuania:

Dr. Dovas Zaunius,
Minister for Foreign Affairs.

M. Juozas Sakalauskas,
Head of Section at the Ministry for Foreign Affairs.

Her Royal Highness the Grand- 
Duchess of Luxemburg:

M. Charles Vermaire,
Consul at Geneva.

The President of the United 
States of Mexico:

M. Salvador Martínez de Alva,
Permanent Observer accredited to the League of 

Nations.

His Serene Highness the 
Prince of Monaco:

M. Conrad E. Hentsch,
Consul-General at Geneva.
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President republiky Quate- 
maly:

P, Luis Martínez Monta,
profesora experimentální psychologie na vyšších 

státních školách.

Jeho Veličenstvo král Hedžasu, 
Nedžedu a odvislých zemí:

šejka Hafiz Wahba,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 

u Jeho Britského Veličenstva.

Jeho Veličenstvo král Italský: 

P. Stefano Cavazzoni,
senátora, bývalého ministra práce.

Jeho Veličenstvo císař 
Japonský:

P. Setsuzo Sawadu,
zplnomocněného ministra, ředitele japonské kanceláře 

u Společnosti národů;

P. Shigeo Ghdachi,
sekretáře v ministerstvu vnitra, přednostu správního 

oddělení.

President republiky Liberie: 

Dra Aníoine Sottile,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra, 

stálého delegáta' u Společnosti národů.

President republiky Litevské:

Dra Dovase Zauniuse, 
ministra zahraničních věcí;

P. Juozase Sakalauskase,
přednostu sekce v ministerstvu zahraničních věcí.

Její Královská Výsost velko- 
vévodkyně Lucemburská:

P. Charles Vermaire,
konsula v Ženevě.

President Spojených Států 
Mexických:

P. Salvadora Martínez de Alva, 
stálého pozorovatele u Společnosti národů.

Jeho Nej jasnější Výsost princ 
M o n a c k ý:

P. Conrada E. Hentsche,
generálního konsula v Ženevě.
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Le President de la République 
de Panama:

Le docteur Erneste Hoffmann,
Consul generál á Geněve.

Le President de la République 
du Paraguay:

Le docteur Ramón V. Caballero cle Bedoya,
Envoyé extraordmaire et Ministře plénipotentiaire 
pres le President de^la République francaise, Délégué 

permanent auprěs de la Société des Nations.

SaMajesté la Reine des 
P a y s-B a s:

M. W. G. van Wettum,
Conseiller du Gouvernement pour les affaires inter- 

nationales de Popium.

Sa Majesté Impériale le Chah 
d e P e r s e:

M. A. Sepahbody,
Envoyé extraordinaire et Ministře plénipotentiaire 
pres le Conseil fédéral stíisse, Délégué permanent 

auprěs de la Société des Nations.

Le Président de la République 
dePologne:

M. Witold Chodžko,

ancien Ministře.

Le Président de la République 
portugaise:

Le docteur Augusto de Vasconcellos,
Ministře plénipotentiaire, Direeteur général du Secré- 

tariat portugais de la Société des Nations;

Le docteur Alexandro Ferraz de Andrade,
Premiér Secrétaire de Légation, Chef de la Chan- 
cellerie portugaise auprěs de la Société des Nations.

Sa Majesté le Roi de Rou mánie:

M. Consíantin Antoniade,
Envoyé extraordinaire et Ministře plénipotentiaire 

auprěs de la Société dés Nations.

Les^ Capitaine s-R é g e n t s d e 1 a 
République de S a i n t-M a r i n:

Le professeur C. E. Ferri,
Avocat.

Sa Majesté le Roi de Siam:

Son Altesse Sérénissime le Prince Damras,
Envoyé extraordinaire et Ministře plénipotentiaire 
pres Sa Majesté Britannique, Représentant permanent 

auprěs de la Société des Nations.

The President of the Republic 
of Panama:

Dr. Ernesto Hoffmann,
Consul-General at Geneva.

The President of the Republic 
of Paraguay:

Dr. Ramón V. Caballero de Bedoya,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
to the President of the French Republic, Permanent 

Delegáte accredited to the League of Nations.

Her M a j e s t y the Q u e e n o f 
the Netherlands:

M. W. G. van Wettum,
Government Adviser for International 

Opium Questions.

His Imperiál Majestythe S h a h 
o f P e r s i a:

M. A. Sepahbody,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to 
the Swiss Federal Council, Permanent Delegáte 

accredited to the League of Nations.

The President of the Poliš h 
Republic:

M. Witold Chodžko,
Former Minister.

The President of the Portu- 
guese Republic:

Dr. Augusto de Vasconcellos,
Minister Plenipotentiairy, General Director of the 
Portuguese Secretariat of the League of Nations;

Dr. Alexandro Ferraz de Andrade,
First Secretary of Légation, Chief of the Portuguese 

Office accredited to the League of Nations.

His Majesty the King of 
Roumania:

M. Constantin Antoniade,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

accredited to the League of Nations.

I Cupitáni Reggenti of the 
Republic of San Marino:

Professor C. E. Ferri,
Advocate.

His Majesty the King of Siam:

His Serene Highness Prince Damras,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
to His Britannic Majesty, Permanent RepresentatLe 

accredited to the League of Nations.
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President republiky Panama:

Dra Ernesto Hoffmanna,
generálního konsula v Ženevě.

President republiky Paraguay: 

Dra Ramóna V. Caballero de Bedoya,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 
u presidenta Republiky francouzské, stálého delegáta 

u Společnosti národů.

Její Veličenstvo královna 
Nizozemská:

P. W. G. van Wettum,
vládního radu pro mezinárodní opiové záležitosti

Jeho císařské Veličenstvo šach 
Perský:

P. A. Sepahbody,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 
u Spolkové rady švýcarské, stálého delegáta u Spo­

lečnosti národů.

President republiky Polské:

P. Witolda Chodžko,
bývalého ministra.

President republiky 
Portugalské:

Dra Augusto de Vasconcellos,
zplnomocněného ministra, generálního ředitele portu­

galského sekretariátu u Společnosti národů;

Dra Alexandro Ferraze de Andrade,
prvního legačního tajemníka, šéfa portugalské kance­

láře u Společnosti národů.

Jeho Veličenstvo král 
Rumunský:

P. Constantin Antoniade,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 

u Společnosti národů.

Kapitáni vladaři republiky 
S a n-M a r i n o:

Profesora C. E. Ferri,
advokáta.

Jeho Veličenstvo král Siamský:

Jeho nej jasnější výsost prince Damrase, 
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 
u Jeho Britského Veličenstva, stálého zástupce u Spo­

lečnosti národů.

Sbírka zákonů a nařízení, č, tlS
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Sa Majesté le Roi de Suěde:

M. K. I. Westman,
Envoyé extraordinaire et Ministře plénipotentiaire 

pres le Conseil fédéral suisse.

Le Conseilfédéral suisse:

M. Paul Dinichert,
Ministře plénipotentiaire, Chef de la Division des 
Affaires étrangěres du Département politique fédéral;

Le docteur Henri Carriěre,
Directeur du Service fédéral de THygiene publique.

Le Président de la République 
tchécoslovaque:

M. Zdeněk Fierlinger,
Envoyé extraordinaire et Ministře plénipotentiaire 
pres le Conseil fédéral suisse, Délégué permanent 

auprěs de la Société des Nations.

Le Président de la République 

d e TU r u g u a y:

Le docteur Alfredo de Castro,
Envoyé extraordinaire et Ministře plénipotentiaire 

pres le Conseil fédéral suisse.

Le Président des État s-U n i s 
du Venezuela:

Le docteur L. G. Chacín-Itriago,
Chargé ďaffaires á Berne, Membre de PAcadémie 

de médecine de Caracas. '

Lesquels, aprěs s’étre communiqué leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due 
formě, sont convenus des dispositions sui- 
vantes:

CHAPITRE I.

Béřinitions.

Article premier.

_ Sauf indication expresse contraire, les dé- 
finitions ci-aprěs s’appliquent á toutes les 
dispositions de la présente Convention:

1. Par « Convention de Geněve », on entend 
la Convention internationale de l’opium si- 
gnée á Geněve le 19 février 1925.

2. Par « Drogues », on entend les drogues 
suivantes, qu’elles soient partiellement fabri- 
quées ou entiěrement raffinées.

HisMajesty theKing ofSweden: 

M. K. I. Westman,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

to the Swiss Federal Council.

The Swiss Federal Council:

M. Paul Dinichert,
Minister Plenipotentiary, Chief of the Division for 
Foreign Affairs of the Federal Political Department;

Dr. Henri Carriěre,
Director of the Federal Service of Public Health.

The President of the Czecho- 
slovak Republie:

M. Zdeněk Fierlinger,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
to the Swiss Federal Council, Permanent Delegáte 

accredited to the League of Nations.

The President of the Republie 
of Uruguay:

Dr. Alfredo de Castro,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

to the Swiss Federal Council.

The President of the United 
States of Venezuela:

Dr. L. G. Chacín-Itriago,
Chargé ďAffaires at Berne, Member of the Medical 

Academy of Caracas.

Who, having communicated to one another 
their full powers, found in good and due 
form, háve agreed as follows:

CHAPTER I.

Definitions.

Article I.

Except where otherwise expressly indicat- 
ed, the following definitions shall apply 
throughout this Convention:

1. The term “Geneva Convention” shall de- 
note the International Opium Convention 
signed at Geneva on February 19th, 1925.

2. The term “the drugs” shall denote the 
following drugs whether partly manufactur- 
ed or completely refined:
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Jeho Veličenstvo král švédský: 

P. K. I. Westmana,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 

u Spolkové rady švýcarské.

Spolková rada švýcarská:

P. Paul Binicherta,
zplnomocněného ministra, šéfa oddělení pro zahra­

niční věci Spolkového íiřadu politického;

Dra Henri Carriěre,
ředitele Spolkové služby pro veřejnou hygienu.

President republiky 
Československé:

P. Zdeňka Fierlingera,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 
u Spolkové rady švýcarské, stálého delegáta u Spo­

lečnosti národů.

President republiky Uruguay: 

Dra Alfredo de Castro,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 

u Spolkové rady švýcarské.

President Spojených Států 

Venezuelských:

Dra L. G. Chacín-Itriago,
Chargé ďAffaires v Bernu, člena lékařské akademie 

v Caracasu,

kteří vyměnivše si své plné moci, o nichž bylo 
shledáno, že jsou v dobré a náležité formě, 
usnesli se na těchto ustanoveních:

HLAVA I.

Definice.

Článek 1.

Nebude-li výslovně řečeno něco jiného, platí 
níže uvedené definice při všech ustanoveních 
této úmluvy;

1. „úmluvou Ženevskou" rozumí se mezi­
národní úmluva opiová, podepsaná v ženevě 
dne 19. února 1925.

2. „Látkami" rozumějí se tyto látky, ať již 
byly zčásti vyrobeny nebo zcela rafinovány:
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G r o u p e I.

S o u s-g r o u p e (a) :

i) La morphine et ses sels, y compris les 
préparations faites en partant directement 
de kopium brut ou médicinal et contenant plus 
de 20 % de morphine;

ii) La diacétylmorphine et les autres esters 
(éthers-sels) de la morphine et leurs sels;

iii) La cocaine et ses sels, y compris les 
préparations faites en partant directement 
de la feuille de coca et contenant plus de 
0,1 % de cocaine, touš les esters de l’ecgonine 
et leurs sels;

i v) La dihydrooxycodéinone (dout 1’euco- 
dal, nom déposé, est un sel), la dihydroco- 
déinone (dont le dicodide, nom déposé, est un 
sel), la dihydromorphinone (dont le dilaudide, 
nom déposé, est un sel), l’acétylodihydroco- 
déinone ou 1’acétylodéméthylodihydrothé- 
baine (dont Tacedicone, nom déposé, est un 
sel), la dihydromorphine (dont le paramor- 
fan, nom déposé, est un sel), leurs esters et 
les sels de Time quelconque de ces substances 
et leurs esters, la N-oxymorphine (génomor- 
phine, nom déposé), les composés N-oxymor- 
phiniques, ainsi que les autres composés mor- 
phiniques á azote pentavalent.

Sou s-g roupe (b) :

L’ecgonine, la thébaine et leurs sels, les 
éthers-oxydes de la morphine, tels que la 
benzyImorphine, et leurs sels, á 1’exception 
de la méthyImorphine (codéine), de 1’éthyl- 
morphine et de leurs sels.

G r o u p e II.

La méthylmorphine (codéine), Téthylmor- 
phine et leurs sels.

Les substances mentionnées dans le présent 
paragraphe seront considérées comme « dro- 
gues », méme lorsqu’elIes seront produites par 
voie synthétique.

^Les termes « Groupe I » et « Groupe II » 
désignent respectivement les groupes I et II 
du présent paragraphe.

3. Par « opium brut», on entend le suc co- 
agulé spontanément, obtenu des capsules du 
pavot somnifěre (Papaver somniferum L.) et 
n’ayant subi que les manipulations nécessaires 
á son empaquetage et á son transport, quelle 
que soit sa teneur en morphine.

Group I.

Sub-Group (a):

(i) Morphine and its salts, including pre- 
parations made directly from raw or medi- 
cinal opium and containing more than 20 per 
cent of morphine;

. (ii) Diacétylmorphine and the other esters 
of morphine and their salts;

(iii) Cocaine and its salts, including pre- 
parations made direct from the coca leaf and 
containing more than 0.1 per cent of cocaine, 
all the esters of ecgonine and their salts;

(iv) Dihydrohydrooxycodeinone (of which 
the substance registered under the name of 
eucodal is a salt); dihydrocodeinone (of 
which the substance registered under the 
name of dicodide is a salt), dihydromor­
phinone (of which the substance registered 
under the name of dilaudide is a salt), acetyl- 
dihydrocodeinone or acetyldemethylodihydro- 
thebaine (of which the substance registered 
under the name of acedicone is a salt); dihy­
dromorphine (of which the substance re­
gistered under the name of paramorfan is a 
salt), their esters and the salts of any of 
these substances and of their esters, mor- 
phine-N-oxide (registered trade name geno- 
morphine), also the morphine-N-oxide deriv- 
atives, and the other pentavalent nitrogen 
morphine derivatives.

Sub -Group (b) :

Ecgonine, thebaine and their salts, benzyl- 
morphine and the other ethers of morphine 
and their salts, except methylmorphine (co- 
deine), ethylrnorphine and their salts.

Group II.

Methylmorphine (codeine), ethylrnorphine 
and their salts.

The substances mentioned in this para- 
graph shall be considered as drugs even if 
produced by a synthetic process.

The terms “Group I” and “Group II” shall 
respectively denote Groups I and II of this 
paragraph.

3. “Raw opium” means the spontaneously 
coagulated juice obtained from the capsules 
of the Papaver somniferum L., which has 
only been submitted to the necessary mani­
pulations for packing and transport, what- 
ever its content of morphine.
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Skupina!.

Podskupina a):
i) Morfin a jeho soli, počítaje v to přípravky 

vyrobené přímo ze surového nebo lékařského 
opia a obsahující více než 20% morfinu;

ii) Diacetylmorfin a ostatní estery (estery- 
soli) morfinu a jejich soli;

iii) Kokain a jeho soli, počítaje v to pří­
pravky vyrobené přímo z listu koka a obsa­
hující více než 01% kokainu, všechny estery 
ekgoninu a jejich soli.

iv) Dihydrooxycodeinon (jehož eukodal —- 
název to chráněný — je solí), dihydrokodei- 
non (jehož dikodid — název to chráněný — 
je solí), dihydromorfinon (jehož dilaudid — 
název to chráněný — je solí).

Acetyldihydrokodeinon nebo acetylodeme- 
thylodihydrothebain (jeb-ož acedikon — ná­
zev to chráněný — je solí), dihydromorfin 
(jehož paramorfan — název to chráněný — 
je solí), jejich estery a soli kterékoliv z těchto 
látek a jejich esterů, N-oxymorfin (genomor- 
fin, název to chráněný) sloučeniny N-oxymor- 
finové, jakož i ostatní sloučeniny o dusíku 
pětimocném.

Podskupina b):

Ekgonin, thebain a jejich soli, ethery-mor- 
finu, jako benzylmorfin a jejich soli, vyjímaje 
methylmorfin (kodein) ethylmorfin a jejich 
soli.

Skupina II.

Methylmorfin (kodein), ethylmorfin a je­
jich soli.

Látky uvedené v tomto odstavci jsou po­
kládány za „drogy", i když vzniknou cestou 
synthetickou.

Slova „Skupina I.“ a „Skupina II.“ ozna­
čují I. a II. skupinu tohoto odstavce.

3. „S u r o v ý m o p i e m“ rozumí se šťáva, 
samovolně ztuhlá, získaná z makovice setého 
máku (papaver somniferum L.), pokud byla 
podrobena jen manipulaci spojené s jejím ba­
lením a s její dopravou, ať již obsahuje jaké­
koliv množství morfinu.

97
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Par « opium médicínal», on entend 1’opium 
qui a subi les préparations nécessaires pour 
son adaptation á 1’usage médical, soit en 
poudre ou granulé, soit en formě de mélange 
avec des matiěres neutřes, selon les exigences 
de la pharmacopée.

Par « morphine », on entend le principál 
alcaloide de Topium ayant la formule chimi- 
que C17H10O3N.

_ Par « diacétylmorphine », on entend la dia- 
cétylmorphine (diamorphine, hérome) ayant la 
formule C21H2305N (G17H17(C2H30)203N).

Par « feuille de coca », on entend la feuille 
de YErythroxylon Coca Lamarck, de \’Ery- 
throxylon novo-granatense (Morris) Hiero- 
nymus et de leurs variétés, de la famille des 
Erythroxylacées, et la feuille ďautres espěces 
de ce genre dont la cocaine pourrait étre ex- 
traite directement ou obtenue par transfor- 
mation chimique.

Par « cocaine », on entend 1’éther méthy- 
lique de la benzoylecgonine lévogyre ([«] D 
20° = — 16°4) en solution chloroformique á 
20 % ayant la formule C17H2104N.

Par « ecgonihe », on entend l’ecgonine 
lévogyre ([«] D 20° = — 4506 en solution 
aqueuse á 5 %) ayant la formule C9H1503N . 
H20, et touš les dérivés de cette ecgonine qui 
pourraient servir industriellement á sa régé- 
nération.

Les « drogues » ci-aprěs sont définies par 
leurs formules chimiques comme suit:

“Medical opium” means raw opium whicK 
has undergone the processes necessary to 
adapt it for medicinal use in accordance with 
the requirements of the national pharma- 
copceia, whether in powder form or granulat- 
ed or otherwise or mixed with neutrál ma- 
terials.

“Morphine” means the principál alkaloid 
of opium having the Chemical formula C17 
H19OsN.

“Diacétylmorphine” means diacetylmor- 
phine (diamorphine, heroin) having the for­
mula C21H2305N (C17H17 (C2HsO) 203N).

“Coca leaf” means the leaf of the Erythro- 
xylon Coca Lamarck and the Erythroxylon 
novogranatense (Morris) Hieronymus and 
their varieties, belonging to the family of 
Erythroxylacess and the leaf of other species 
of this genus from which it rnay be found 
possible to extract cocaine, either directly or 
by Chemical transformation.

“Cocaine” means methyl-benzoyl laevo- 
ecgonine ([a] D 20° = — 1604) in 20 per 
cent solution of chloroform of which the for­
mula is Ci7H2104N.

“Ecgonine” means laevo-ecgonine ([a] D 
20° — — 45°6 in 5 per cent solution of 
water), of which the formula is C9H1503N. 
H20, and all the derivatives of laevo-ecgonine 
which might serve industrially for its re- 
covery.

The following drugs are defined by their 
Chemical formulse as set out below:

Dihydrooxycodéinone .... 
Dihydrohydrooxycodeinone . .
Dihydrocodéinone.......................
Dihydrocodeinone.......................
Dihydromorphinone .... 
Acétylodihydrocodéinone ou 
Acétylodéméthylodihydrothébaine 
Acetyldihydrocodeinone or 
Acetyldemethylodihydrothebaine
Dihydromorphine.......................
N-oxymorphine.............................
Morphine-N-Oxide.......................
Thébaine........................................
Thebaine........................................
Méthylmorphine (codéine) . .
Methylmorphine (codeine) . .
Ethylmorphine.............................
Benzylmorphine.............................

; ; ; ci8h21o4n

Cít-Hj^qOsN

| . . C2oH2304N 

C47H2103N

; ; ; c17h19o4n

Ci9H2103N

CisH2103N

• • • C19H2303N
• • . C24H2503N

(C18H20(CoH30)03N)

(C17H18(CH30)02N)

(Ci7H18 (C2H50) 02N) 
( Ci7H18 (C7H70) 02N)
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„Opiem lékařským" rozumí se opi­
um, které bylo podrobeno úpravě, nutné pro 
jeho přizpůsobení k lékařskému užívání, buď 
jako prášek, nebo v zrnkách, nebo jako směs 
s neutrálními látkami, podle toho, jak to vy­
žaduje lékopis (pharmacopea).

„M o r f i n e m“ rozumí se hlavní alkaloid 
opia, mající chemickou značku Ci7H190;iN.

„D i a c e t y 1 m o r f i n e m“ rozumí se dia- 
cetylmorfin (diamorfin, heroin) mající značku 
C21H2306N . (C17H17(C2H30)203N).

„Listem kokovým" rozumí se list 
z erythroxylon coca Lamark, z erythroxylon 
novo-granatense (Moris), Hieronymus a z je­
jich odrůd z rodiny erythroxylaceae a list ji­
ných druhů tohoto rodu, z nichž by mohl být 
dobýván kokain přímo nebo získáván chemic­
kým zpracováním.

„Kokaine m“ rozumí se ether methylový 
benzoylekgoninu levotočivého [ (a ) D 20° = 
—16°4] v 20 procentním roztoku chloroformo­
vém, značka C17H21N4N.

„E k g o n i n e m“ rozumí se ekgonin levo­
točivý [ ( a ) D 20° = —45°6 v Sprocentním 
vodním roztoku] značky C9H1503N . H20, a 
všechny deriváty tohoto ekgoninu, jež by 
mohly při průmyslovém zpracování sloužiti 
k jeho zpětnému získání.

Níže uvedené „látky" jsou definovány 
svými chemickými vzorci, a to:

dihydrooxykodeinon........................................CxsH^iO^N

dihydrokodeinon.........................................   . G1SH21O3N

dihydromorfinon................................................... C17H1903N

acetyldihydrokodeinon nebo . ] _ C90H,;iO4N (C18H,0(C.2H3O)O3N)
acetylodemethylodihydrothebamJ zó z \ ^ j / á /

dihydromorfin ......... C17H2i03N

N-oxymoiďin......................................................... C17H1904N

thebain . . „    C19H2103N

methylmoríin (kodein)..................................CXSH2103N (C17H18(CH30)02N)

ethylmorfin ......................................................... C19H2303N (C17H1g(C2H50)02N)

benzylmorfin ...... ... C24rI2503N (C17H18(C7H70)02N)

97*
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4. Par « fabrication », on entend aussi le 
raffinage.

Par « transformation », on entend la trans- 
formation ďune « drogue » par voie chimi- 
que, excepté la transformation des alcaloides 
en leurs sels.

Lorsqiťune des « drogues » est transformée 
en une autre « drogue », cette opération est 
considérée comme une transformation par 
rapport á la premiére « drogue » et comme 
une fabrication par rapport á la deuxiěme.

Par « évaluations », on entend les évalua- 
tions fournies conformément aux articles 2 
á 5 de la présente Convention et, sauf indi- 
cation contraire du contexte, y compris les 
évaluations supplémentaires.

) Le terme « stock de réserve », dans le cas 
ďune « drogue » quelconque, désigne les stocks 
requis

i) Pour la consommation intérieure nor­
mále du pays ou du territoire oú ils sont 
maintenus,

ii) Pour la transformation dans ce pays ou 
dans ce territoire, et

iii) Pour Texportation.

Le terme « stock ďÉtat», dans le cas ďune 
« drogue» quelconque, indique les stocks 
maintenus sous le contróle de 1’État, pour 
1’usage de 1’État et pour faire face á des cir- 
constances exceptionnelles.

Sauf indication contraire du contexte, le 
mot «exportation» est considéré comme 
comprenant la réexportation.

CHAPITRE II.

Évaluations.

A r t i c 1 e 2.

1. Les Hautes Parties contractantes four- 
niront annuellement au Comité centrál per­
manent, _ institué par le Chapitre VI de la 
Convention de Geněve, pour chaque drogue 
et pour chacun de leurs territoires auxquels 
s’applique la présente Convention, des évalua­
tions conformes. aux dispositions de Tarticle 5 
de la présente Convention.

2. Lorsqiťune Haute Partie contractante 
ďaura pas fourni ďévaluations pour Tun quel­
conque de ses territoires auxquels la présente 
Convention s’applique, á la dáte prévue á l’ar- 
ticle 5, paragraphe 4, ladíte évaluation sera 
établie dans la mesure du possible par l’or- 
gane de contróle prévu á Tarticle 5, para­
graphe 6.

4. The term “manufacture” shall include 
any process of refining.

The term “conversion” shall denote the 
transformation of a drug by a Chemical pro­
cess, with the exception of the transform­
ation of alkaloids into their salts.

When one of the drugs is converted into 
another of the drugs this opération shall be 
considered as conversion in relation to the 
first-mentioned drug and as manufacture in 
relation to the other.

The term “estimates” shall denote estim- 
ates furnished in accordance with Articles 2 
to 5 of this Convention and, unless the con- 
text otherwise requires, shall include sup- 
plementary estimates.

The term “reserve stocks” in relation to 
any of the drugs shall denote the stocks re- 
quired.

(i) For the normál domestic consumption 
of the country or territory in which they are 
maintained,

(ii) For conversion in that country or terri­
tory, and

(iii) For export.

The term “Government stocks” in relation 
to any of the drugs shall denote stocks kept 
under Government control for the use of the 
Government and to meet exceptional circum- 
stances.

Except where the context otherwise re­
quires, the term “export” shall be deemed to 
include re-export.

CHAPTER II.

Estimates.

A r t i c 1 e 2.

1. Each High Contracting Party shall fur- 
nish annually, for each of the drugs in re- 
spect of each of his territories to which this 
Convention applies, to the Permanent Central 
Board, constituted under Chapter VI of the 
Geneva Convention, estimates in accordance 
with the provisions of Article 5 of this Con­
vention.

2. In the event of any High Contracting 
Party failing to furnish, by the dáte specified 
in paragraph 4 of Article 5, an estimate in re- 
spect of any of his territories to which this 
Convention applies, _an estimate will, so far 
as possible, be furnished by the Supervisory 
Body specified in paragraph 6 of Article 5.
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4. „Výrobou" rozumí se také rafinování.

„Zpracováním" (transformací) rozumí se 
zpracování „látky" cestou chemickou, vyjí­
maje zpracování alkaloidů v jejich soli.

Je-li některá z „látek" zpracovávána na 
jiné „látky", je tento postup považován za 
zpracování vůči první „látce" a za výrobu 
vůči „látce" druhé.

„Odhady" rozumějí se odhady dodávané 
podle 2.—5. článku této úmluvy a také odhady 
dodatečné, pokud v textu není stanoven opak.

Termín „reservní zásoby", jde-li o nějakou 
„látku", označuje zásoby vyžadované: (i) pro 
normální vnitřní spotřebu země nebo území, 
kde zásoba je přechovávána (ii) pro zpraco­
vání v této zemi nebo v tomto území, a (iii) 
pro vývoz.

Termín „státní zásoby", jde-li o nějakou 
látku, označuje zásoby chované pod státním 
dozorem pro účely státu a k tomu, aby se če­
lilo výjimečným okolnostem.

Slovo „vývoz" zahrnuje i reexport, pokud 
v textu není stanoven opak.

HLAVA II.

Odhady, 

článek 2.

1. Vysoké smluvní strany budou zasílati 
každoročně Stálému ústřednímu komitétu, zří­
zenému podle VI. kapitoly ženevské úmluvy, 
odhad pro každou látku a za každé své území, 
na něž se vztahuje tato úmluva, a to odhad 
podle ustanovení 5. článku této úmluvy.

2. Nezašle-li některá vysoká smluvní strana 
odhad za některé své území, na něž se vzta­
huje tato úmluva, v době stanovené v článku
5. odstavci 4., bude tento odhad vypracován 
podle možnosti kontrolním orgánem, o němž 
se mluví v článku 5. odstavci 6.
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3. Le Comité centra! permanent demandera 
pour les pays ou territoires auxquels la pré- 
sente Convention ne s’applique pas, des éva- 
luations établies conformément aux stipula- 
tions de la présente Convention. Si, pour Tun 
quelconque de ces pays ou territoires, il n’est 
pas fourni ďévaluation, 1’Orgáne de contróle 
en établira lui-méme dans la mesure du pos- 
sible.

A r t i c 1 e 3.

Toute Haute Partie contractante pourra 
fournir, si c’est nécessaire, pour une année 
quelconque, et pour Tun quelconque de ses ter­
ritoires, des évaluations supplémentaires pour 
ce territoire pour ladite année, en exposant 
les raisons qui les justifient.

A r t i c 1 e 4.

1. Toute évaluation fournie conformément 
aux articles précédents se rapportant á Tuně 
quelconque des « drogues » requises pour la 
consommation intérieure du pays ou du terri­
toire pour lequel elle est établie, sera fondée 
uniquement sur les besoins médicaux et scien- 
tifiques de ce pays ou de ce territoire.

2. Les Hautes Parties contractantes pour- 
ront, en dehors des stocks de réserve, consti- 
tuer et maintenir des stocks ďÉtat.

A r t i c 1 e 5.

1. Les évaluations prévues aux articles 2 á 
4 de la présente Convention devront étre 
établies selon le modele qui sera prescrit de 
temps á autre par le Comité centrál perma­
nent et communiqué par les soins de ce Co­
mité á touš les Membres de la Société des Na- 
tions et aux États non membres mentionnés 
á Tarticle 27.

2. Pour chacune des « drogues », soit sous 
la formě ďalcaloides ou sels ou de prépara- 
tions ďalcaloides ou sels, pour chaque année 
et pour chaque pays ou territoire, les évalua­
tions devront indiquer:

a) La quantité nécessaire pour étre utilisée 
comme telle pour les besoins médicaux et 
scientifiques, y compris la quantité requise 
pour la fabrication des préparations pour l’ex- 
portation desquelles les autorisations ďexpor- 
tation ne sont pas requises, que ces prépara­
tions soient destinées á la consommation inté­
rieure ou á Texportation;

b) La quantité nécessaire aux fins de trans- 
formation, tant pour la consommation inté­
rieure que pour Texportation;

3. The Permanent Central Board shall re- 
quest estimates for countries or territories to 
which this Convention does not apply to be 
made in accordance with the provisions of 
this Convention. If for any such country 
estimates are not furnished, the Supervisory 
Body shall itself, as far as possible, make the 
estimate.

A r t i c 1 e 3.

Any High Contracting Party may, if ne- 
cessary, in any year furnish in respect of any 
of his territories supplementary estimates 
for that territory for that year with an ex- 
planation of the circumstances which neces- 
sitate such supplementary estimates.

A r t i c 1 e 4.

1. Every estimate furnished in accordance 
with the preceding Articles, so far as it re- 
lates to any of the drugs required for do- 
mestic consumption in the country or terri­
tory in respect of which it is made, shall be 
based solely on the medical and scientific re- 
quirements of that country or territory.

2. The High Contracting Parties may, in 
addition to reserve stocks, create and main- 
tain Government stocks.

A r t i c 1 e 5.

1. Each estimate provided for in Articles 2 
to 4 of this Convention shall be in the form 
from time to time prescribed by the Perma­
nent Central Board and communicated by the 
Board to all the Members of the League of 
Nations and to the non-member States men- 
tioned in Article 27.

2. Every estimate shall show for each 
country or territory for each year in respect 
of each of the drugs whether in the form of 
alkaloid or salts or of préparations of the 
alkaloids or salts:

(a) The quantity necessary for use as such 
for medical and scientific needs, including the 
quantity required for the manufacture of pre- 
parations for the export of which export 
authorisations are not required, whether 
such préparations are intended for domestic 
consumption or for export;

(b) The quantity necessary for the purpose 
of conversion, whether for domestic consump­
tion or for export;
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3. Stálý ústřední komitét vyžádá si pro 
země nebo území, na něž se tato úmluva ne­
vztahuje, odhady podle ustanovení této úmlu­
vy. Nebyl-li pro některou z těchto zemí nebo 
pro některé z těchto území zaslán odhad, vy­
pracuje jej podle možnosti sám kontrolní 
orgán.

Článek 3.

Každá vysoká smluvní strana smí zaslat 
v případě potřeby za kterýkoliv rok a za kte­
rékoliv ze svých území dodatečný odhad za 
toto území pro řečený rpk, při čemž vyloží dů­
vody, které opravňují tento dodatečný odhad.

článek 4.

1. Každý odhad zaslaný podle předchozích 
článků, pokud se týká některé z „látek" vy­
žadovaných pro vnitřní spotřebu země nebo 
území, pro něž je vypracován, bude určován 
toliko lékařskými a vědeckými potřebami této 
země nebo tohoto území.

2. Vysoké smluvní strany mohou vedle re- 
servních zásob zřizovati a udržovati zásoby 
státní.

článek 5.

1. Odhady, o nichž se mluví ve 2.—4. článku 
této úmluvy, musí býti vypracovány podle 
vzoru, jenž bude předepsán čas od času Stá­
lým ústředním komitétem a oznámen péčí to­
hoto komitétu všem členům Společnosti ná­
rodů a těm státům-nečlenům, o nichž se zmi­
ňuje článek 27.

2. Při každé z „látek", ať je již ve formě 
alkaloidů nebo solí nebo přípravků alkaloidů 
nebo solí, pro každý rok i pro každou zemi 
nebo každé území musí odhady udávati:

a) potřebné množství, jež má býti přímo 
zužitkováno pro potřeby lékařské a vědecké, 
počítaje v to i množství vyžadované k výrobě 
přípravků, k jejichž vývozu se nevyžaduje vý­
vozního povolení, ať již tyto přípravky jsou 
určeny pro vnitřní spotřebu nebo pro vývoz;

b) množství potřebné k dalšímu zpraco­
vání, a to jak pro spotřebu vnitřní, tak i pro 
vývoz;
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e) Les stocks de réserve que l’on désire 
maintenir;

d) La quantité requise pour Tétablissement 
et le maintien des stocks ďÉtat, ainsi qu’il 
est prévu á Tarticle 4.

Par total des évaluations pour chaque pays 
ou territoire, on entend la somme des quanti- 
tés spécifiées sous les alinéas a) et b) du pré- 
sent paragraphe augmentée des quantités 
qui peuvent étre nécessaires pour porter 
les stocks des réserves et les stocks ďÉtat 
au niveau désiré, ou déduction faite de 
toute quantité dont ces stocks pourraient 
dépasser ce niveau. 11 ne sera tenu compte, 
toutefois, de ces augmentations ou de ces di- 
minutions que pour autant que les Hautes 
Parties contractantes intéressées auront fait 
parvenir en temps utile au Comité centrál 
permanent les évaluations nécessaires.

3. Chaque évaluation sera accompagnée 
ďun exposé de la méthode employée pour cal- 
culer les différentes quantités qui y seront 
inscrites. Si les quantités calculées compor- 
tent une marge tenant compte des fluctua- 
tions possibles de la demande, Févaluation 
devra préciser le montant de la marge ainsi 
prévue. 11 est entendu que, dans le cas de 
1’une quelconque des « drogues » qui sont ou 
peuvent étre comprises dans le groupe II, il 
peut étre nécessaire de laisser une marge plus 
large que pour les autres « drogues ».

4. Toutes les évaluations devront parvenir 
au Comité centrál permanent au plus tard le 
ler aoůt de 1’année qui précédera celle pour 
laquelle Févaluation aura été établie.

5. Les évaluations supplémentaires devront 
étre adressées au Comité centrál permanent 
děs leur établissement.

8. Les évaluations seront examinées par un 
Orgáne de contróle. La Commission consulta- 
tive. du trafic de Fopium et autres drogues 
nuisibles de la Société des Nations, le Comité 
centrál permanent, le Comité ďhygiěne de la 
Société des Nations et FOffice international 
ďHygiěne publique auront le droit de désigner 
chacun un membre de cet Orgáne. Le Secré- 
tariat de FOrgane de contróle sera assuré par 
le Secrétaire général de la Société des Nations 
en s’assurant la collaboration étroite du Co­
mité centrál.

Pour tout pays ou territoire pour lequel 
une évaluation aura été fournie, FOrgane de 
contróle pourra demander, sauf en ce qui con- 
cerne les besoins de FÉtat, toute indication

(c) The amount of the reserve stocks 
which it is desired to maintain;

(d) The quantity required for the estab- 
lishment and maintenance of any Govern­
ment stocks as provided for in Article 4.

The total of the estimates for each country 
or territory shall consist of the sum of the 
amounts specified under (a) and (b) of this 
paragraph with the addition of any amounts 
which may be necessary to bring the reserve 
stocks and the Government stocks up to the 
desired level, or after déduction of any 
amounts by which those stocks may exceed 
that level. These additions or deductions 
shall, however, not be taken into account ex- 
cept in so far as the High Contracting Par­
ties concerned shall háve forwarded in due 
course the necessary estimates to the Per­
manent Central Board.

3. Every estimate shall be accompanied by 
a statement explaining the method by which 
the several amounts shown in it háve been 
calculated. If these amounts are calculated so 
as to include a margin, allowing for possible 
fluctuations in demand, the estimates must 
indicate the extent of the margin so included. 
It is understood that in the čase of any of 
the drugs which are or may be included in 
Group II, a wider margin may be necessary 
than in the čase of -the other drugs.

4. Every estimate shall reach the Perma­
nent Central Board not later than August Ist 
in the year preceding that in respect of which 
the estimate is made.

5. Supplementary estimates shall be sent 
to the Permanent Central Board immediately 
on their completion.

6. The estimates will be examined by a 
Supervisory Body. The Advisory Committee 
on the Traffic in Opium and other Danger- 
ous Drugs of the League of Nations, the 
Permanent Central Board, the Health Com­
mittee of the League of Nations and the 
Office international ďHygiěne publique shall 
each háve the right to appoint one member 
of this Body. The Secretariat of the Super­
visory Body shall be provided by the Secre- 
tary-General of the League of Nations, who 
will ensure close collaboration with the Per­
manent Central Board.

The Supervisory Body may require any 
further information or details, except as re- 
gards requirements for Government purposes, 
which it may consider necessary, in respect
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c) reservní zásoby, jež mají býti udržo­
vány;

d) množství vyžadované ke zřízení a udržo­
vání státních zásob, jak je stanoveno 
v článku 4.

Úhrnem odhadů pro každou zemi ^ nebo 
území rozumí se úhrn množství podrobně uve­
dených v odstavcích a) a b) tohoto odstavce, 
zvětšený o ta množství, jež jsou nezbytná 
k udržování reservních zásob a zásob státních 
na žádané úrovni, nebo zmenšený o ono množ­
ství, o něž by uvedené zásoby tuto úroveň pře­
vyšovaly. K tomuto zvýšení nebo snížení bude 
však přihlédnuto jen potud, pokud zúčastněné 
vysoké smluvní strany poslaly včas Stálému 
ústřednímu komitétu potřebné odhady.

3. Každý odhad bude doprovázen výkladem 
o tom, jakého způsobu bylo použito pro vý­
počet jednotlivých množství, jež v něm bu­
dou zapsána. Vykazuj e-li kalkulované množ­
ství přebytek se zřetelem k možným fluktu­
acím poptávky, musí odhad přesně určití výši 
takto předvídaného přebytku. Rozumí se, že 
při některé z „!átelť‘, jež jsou nebo mohou 
býti pojaty do II. skupiny, bude snad potřebí 
ponechati větší přebytek než při ostatních 
„látkách".

4. Všechny odhady musí dojiti Stálému 
ústřednímu komitétu nejpozději dne 1. srpna 
toho roku, který předchází onen rok, pro nějž 
je odhad pořízen.

5. Dodatečné odhady musejí býti zaslány 
Stálému ústřednímu výboru, jakmile byly po­
řízeny.

6. Odhady budou zkoumány kontrolním 
orgánem. Poradní komise pro obchod s opiem 
a s jinými škodlivými látkami, zřízená při Spo­
lečnosti národů, dále Stálý ústřední komitét, 
Zdravotnický výbor Společnosti národů a Me­
zinárodní úřad pro zdravotnictví budou míti 
právo jméno váti po jednom členu tohoto orgá­
nu. Sekretářství kontrolního úřadu bude ob­
staráno generálním tajemníkem Společnosti 
národů, při čemž bude zajištěna těsná spolu­
práce ústředního komitétu.

Při každé zemi nebo při každém území, pro 
něž bude zaslán odhad, může kontrolní orgán 
žádati — pokud by nešlo o potřeby státu — 
veškeré údaje nebo dodatečnou potřebnou in-
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ou précisíon supplémentaire qiťil jugera né- 
eessaire, špit pour compléter Tévaluation; soit 
pour expliquer les indications qui y figurent; 
a la suitě des renseignements ainsi recueillis, 
jl pourra modifier les évaluations avec le con- 
sentement de l’État intéressé. Dans le cas de 
Time quelconque des « drogues » qui sont ou 
peuvent étre comprises dans le groupe II, une 
déclaration sommaire sera suffisante.

7. Aprěs avoir examiné, conformément au 
paragraphe 6 ci-dessus, les évaluations four- 
nies et aprěs avoir fixé, conformément á Tar- 
ticle 2, les évaluations pour les pays ou terri- 
toires pour lesquels il n’en aura pas été fourni, 
1’Organe de controle adressera, par 1’entre- 
mise du Secrétaire général et au plus tard le 
ler novembre de chaque année, á touš les 
Membres de la Société des Nations et aux 
États non membres mentionnés á Tarticle 27 
un état contenant les évaluations pour chaque 
pays ou territoire; cet état sera accompagné, 
pour autant que l’Organe de controle le ju­
gera nécessaire, ďun exposé des explications 
fournies ou demandées, conformément au pa­
ragraphe 6 ci-dessus, et de toutes observations 
que 1 Orgáne de controle tiendrait á présenter 
lelativement á toute évaluation, explication 
ou demande ďexplication.

8.. Toute évaluation supplémentaire com- 
muniquée au Comité centrál permanent au 
cours de 1’année doit étre traitée sans délai 
Pa^ 1’Organe de controle suivant la procédure 
spécifiée aux paragraphes 6 et 7 ci-dessus.

CHAPITRE III.

Limitation de la fabrication.

A r t i c 1 e 6.
l-.H.ne sera fabriqué dans aucun pays ou 

territoire, au cours ďune année quelconque, 
de quantité ďune « drogue » quelconque supé- 
rieure au total des quantités suivantes:
, a) quantité requise, dans les limites des 
évaluations pour ce pays ou ce territoire, 
pour cette année, pour étre utilisée comme 
telíe pour ses besoins médicaux et scientifi- 
ques, y compris quantité requise pour la 
fabrication des preparations pour 1’exporta- 
tion desquelles les autorisations ďexportation 
ne sont pas requises, que ces préparations 
soient destinées á la consommation intérieure 
ou á Fexportation;

of any country or territory on behalf of 
which an estimate has been furnished in 
order to make the estimate complete or to 
explain any statement made therein, and 
may, with the consent of the Government 
concerned, amend any estimate in accordance 
with any information or details so obtained. 
It is understood that in the čase of any of 
the drugs which are or may be included in 
Group II a summary statement shall be 
sufficient.

7. After examination by the Supervisory 
Body as provided in paragraph 6 above of the 
estimates furnished, and after the determina- 
tion by that Body as provided in Article 2 
of the estimates for each country or terri­
tory on behalf of which no estimates háve 
been furnished, the Supervisory Body shall 
forward, not later than November Ist in each 
year, through the intermediary of the Se- 
cretary-General, to all the Members of the 
League of Nations and non-member States 
referred to in Article 27, a statement con- 
taining the estimates for each country or 
territory, and, so far as the Supervisory Body 
may consider necessary, an account of any 
explanations given or required in accordance 
with paragraph 6 above, and any observations 
which the Supervisory Body may desire to 
make in respect of any such estimate or ex- 
planation, or request for an explanation.

8. Every supplementary estimate sent to 
the Permanent Central Board in the course 
of the year shall be dealt with without delay 
by the Supervisory Body in accordance with 
the proceduře specified in paragraphs 6 and 
7 above.

CHAPTER III.

Limitation of Manufácture.

Article 6.
1. There shall not be manufactured in any 

country or territory in any one year a 
quantity of any of the drugs greater than 
the total of the following quantities:

(a) The quantity required within the li- 
mits of the estimates for that country or 
territory for that year for use as such for 
its medical and scientific needs including the 
quantity required for the manufacture of pre­
parations for the export of which export 
authorisations are not required, whether such 
preparations are intended for domestic con- 
sumption or for export;
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formaci, kterou by pokládal za nutnou buď 
k doplnění odhadu nebo k vysvětlení údajů 
v něm uvedených; na podkladě takto sebra­
ných informací může pozměniti odhady se 
souhlasem zúčastněného státu. Půjde-li o ně­
kterou z těch „látek“, které jsou nebo mohou 
býti pojaty do skupiny IL, postačí stručné 
prohlášení.

7. Po prozkoumání dodaných odhadů podle 
hořeního 6. oddílu a po stanovení — podle 
článku 2 — odhadů pro země nebo území, za 
něž odhady nebyly dodány, zašle kontrolní 
orgán prostřednictvím generálního tajemníka, 
nejpozději dne 1. listopadu každého roku, 
všem členům Společnosti národů a těm stá- 
tům-nečlenům, o nichž se mluví v článku 27., 
soupis obsahující odhad pro každou zemi nebo 
pro každé území; k tomuto soupisu budou při­
pojeny, pokud to kontrolní orgán bude poklá­
dat za nutné, údaje dodané nebo vyžádané 
podle předchozího oddílu 6 a všechny připo­
mínky, jež by kontrolní orgán chtěl jwdati 
při každém odhadu, výkladu nebo žádosti 
o výklad.

8. S každým dodatečným odhadem, ozná­
meným Stálému ústřednímu výboru během 
roku, má kontrolní orgán neprodleně naložiti 
podle řízení vylíčeného v oddílu 6. a 7. shora.

HLAVA III.

Omezení výroby, 

článek 6.
1. V žádné zemi ani v žádném území ne­

bude v žádném roce vyrobeno větší množství 
„látek", než činí úhrn těchto množství:

a) množství vyžadované v mezích odhadů 
pro příslušnou zemi nebo pro příslušné území 
v daném roce k přímému použití pro potřeby 
lékařské nebo vědecké, počítaje v to i množ­
ství vyžadované k výrobě přípravků, při je­
jichž vývozu se nevyžaduje vývozního povo­
lení, ať již tyto přípravky jsou určeny pro 
vnitřní spotřebu nebo pro vývoz;
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b) La quantité requise dans les limites des 
évaluations pour ce pays ou ce territoire, 
pour cette année, aux fins de transformation, 
tant pour la consommation intérieure que 
pour Texportation;

c) La quantité qui pourra étre requise par 
ce pays ou ce territoire, pour 1’exécution, au 
cours de 1’année, des commandes destinées á 
l’exportation et effectuées conformément aux 
dispositions de la présente Convention;

d) La quantité éventuellement requise par 
ce pays ou territoire pour maintenir les stocks 
de réserve au niveau spécifié dans les évalua­
tions de 1’année envisagée;

e) La quantité éventuellement requise pour 
maintenir les stocks ďÉtat au niveau spécifié 
dans les évaluations de 1’année envisagée.

2. II est entendu que si, á la fin ďune an­
née, une Haute Partie contractante constate 
que la quantité fabriquée dépasse le total des 
quantités spécifiées ci-dessus, compte tenu des 
déductions prévues á Tarticle 7, premier ali- 
néa, cet^excédent sera déduit de la quantité 
qui doit étre fabriquée au cours de 1’année sui- 
vante. En transmettant leurs statistiques an- 
nuelles au Comité centrál permanent, les 
Hautes Parties contractantes donneront les 
raisons de ce dépassement.

A r t i c 1 e 7.
Pour chaque « drogue », il sera déduit de 

la quantité dont la fabrication est autorisée, 
conformément á 1’article 6, au cours ďune 
année quelconque, dans un pays ou territoire 
quelconque:

i) Toute quantité de la «drogue» importée, 
y compris ce qui aurait été retourné et déduc- 
tion faite de ce qui aurait été réexporté;

ii) Toute quantité de ladite « drogue» 
saisie et utilisée comme telle pour la consom­
mation intérieure ou la transformation.

S’il est impossible ďeffectuer pendant 
1’exercice en cours 1’une des déductions sus- 
mentionnées, toute quantité demeurant en 
excédent á la fin de 1’exercice sera déduite 
des évaluations de 1’année suivante.

A r t i c 1 e 8.
La quantité ďune « drogue » quelconque, 

importée ou fabriquée dans un pays ou terri­
toire aux fins de transformation, conformé­
ment aux évaluations de ce pays ou de ce ter­
ritoire, devra étre utilisée, si possible, en to­
talitě á cet effet pendant la période visée par 
l’évaluation.

(b) The quantity required within the li- 
mits of the estimates for that country or 
territory for that year for conversion, 
whether for domestic consumption or for ex­
port;

(c) Such quantity as may be required by 
that country or territory for the execution 
during the year of orders for export in ac- 
cordance with the provisions of this Con­
vention ;

(d) The quantity, if any, required by that 
country or territory for the purpose of main- 
taining the reserve stocks at the level speci- 
fied in the estimates for that year;

(e) The quantity, if any, required for the 
purpose of maintaining the Government 
stocks at the level specified in the estimates 
for that year.

2. It is understood. that, if at the end of 
any year, any High Contracting Party finds 
that the amount manufactured exceéds the 
total of the amounts specified above, less 
any déductions made under Article 7, para- 
grapn 1, such excess shall be deducted from 
the amount to be manufactured during the 
following year. In forwarding their annual 
statistics to the Permanent Central Board, 
the High Contracting Parties shall give the 
reasons for any such excess.

A r t i c 1 e 7.
There shall be deducted from the total 

quantity of each drug permitted under Ar­
ticle 6 to be manufactured in any country or 
territory during any one year:

(i) Any amounts of that drug imported 
including any returned deliveries of the drug, 
less quantities re-exported.

(ii) Any amounts of the drug seized and 
utilised as such for domestic consumption or 
for conversion.

If it should be impossible to make any of 
the above déductions during the course of the 
current year, any amounts remaining in ex­
cess at the end of the year shall be deducted 
from the estimates for the following year.

Article 8.

The full amount of any of the drugs im­
ported into or manufactured in any country 
or territory for the purpose of conversion in 
accordance with the estimates for that 
country or territory shall, if possible, be 
utilised for that purpose within the period 
for which the estimate applies.
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b) množství vyžadované v rámci odhadů 
pro příslušnou zemi nebo pro příslušné území 
v daném roce k dalšímu zpracování, a to jak 
pro vnitřní spotřebu, tak i pro vývoz;

c) množství, jež smí vyžadovati příslušná 
země nebo příslušné území k vyřízení objed­
návek v daném roce, určených k vývozu a pro­
váděných podle této úmluvy;

d) množství vyžadované eventuelně od pří­
slušné země nebo území k udržení reservních 
zásob na úrovni vyznačené v odhadech pří­
slušného roku.

e) množství vyžadované případně k udržení 
státních zásob na úrovni vyznačené v odha­
dech příslušného roku.

2. Zjistí-li koncem některého roku vysoká 
smluvní strana, že vyrobené množství převy­
šuje úhrn množství shora vypočítaných, při­
hlížejíc ke srážkám stanoveným v 7. článku, 
odstavci 1., platí tu ujednání, podle něhož 
tento přebytek bude odečten od onoho množ­
ství, jež má býti vyrobeno během roku násle­
dujícího. Při odevzdání výroční statistiky 
Stálému ústřednímu komitétu, udají vysoké 
smluvní strany důvody tohoto překročení.

Článek 7.
Při každé „látce“ bude odečteno od množ­

ství, jehož výroba je povolena podle článku 6, 
během kteréhokoliv roku a v kterékoliv zemi 
nebo území:

1. veškeré množství „látek" dovezených, po­
čítaje v to i ono množství, které bylo vráceno, 
a po odečtení toho množství, jež bylo reexpor- 
továno,

2. veškeré množství řečené „látky", jež bylo 
zabaveno a přímo zužitkováno pro vnitřní spo­
třebu nebo k dalšímu zpracování.

Není-li možno provésti v běžném účetním 
roku některou z uvedených srážek, bude veš­
keré množství, které tu přebývá na konci 
účetního roku, sraženo z odhadů pro rok ná­
sledující.

Článek 8.
Množství jakékoliv „látky" dovezené nebo 

vyrobené v některé zemi či území k účelům 
dalšího zpracování podle odhadů této země' 
nebo tohoto území, má býti pokud možno 
k těmto účelům použito v období stanoveném 
v odhadu,
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Toutefois, s’il est impossible ďutiliser ainsi 
la quantité totale dans la période en question, 
la fraction demeurant inutilisée á la fin de 
l’année sera déduite des évaluations de l’an- 
née suivante pour ce pays ou ee territoire.

A r t i c 1 e 9.
Si, au moment oú toutes les dispositions de 

la présente Convention deviendront appli- 
cables, les stocks ďune « drogue » existant á 
ce moment dans un pays ou territoire dépas- 
sent le montant des stocks de réserve de cette 
« drogue » que ce pays ou territoire désire 
maintenir, conformément á ses évaluations, 
cet excédent sera déduit de la quantité qui, 
normalement, pourrait étre fabriquée ou im- 
portée, selon le cas, au cours de 1’année, con­
formément aux dispositions de la présente 
Convention.

Si cette procédure n’est pas appliquée, le 
gouvernement prendra en charge les stocks 
en excédent existant au moment oú toutes les 
dispositions de la présente Convention de­
viendront applicables. Le gouvernement n’en 
délivrera, á certains intervalles, que les quan- 
tités qui peuvent étre délivrées, conformé­
ment á la Convention. Toutes les quantités 
ainsi délivrées au cours de 1’année seront dé- 
duites de la quantité totale destinée á étre 
fabriquée ou importée, selon le cas, au cours 
de cette méme année.

CHAPITRE IV.

Interdictions et restrictions.

A r t i c 1 e 10.
1. Les Hautes Parties contractantes inter- 

diront Texportation de leurs territoires de la 
diacétylmorphine et de ses sels, ainsi que des 
préparations contenant de la diacétylmorphine 
ou ses sels.

2. Toutefois, sur demande émanant du gou­
vernement ďun pays oú la diacétylmorphine 
n’est pas fabriquée, toute Haute Partie con- 
tractante pourra autoriser 1’exportation á des- 
tination de ce pays des quantités de diacétyl­
morphine, de ses sels et des préparations con­
tenant de la diacétylmorphine ou ses sels, qui 
sont nécessaires pour les besoins médicaux et 
scientifiques de ce pays, á la condition que 
cette demande soit accompagnée ďun certi- 
ficat ďimportation et soit adressée á Tadmi- 
nistration officielle indiquée dans le certi- 
ficat.

In the event, however, of it being im­
possible to utilise the full amount for that 
purpose within the period in question, the 
portion remaining unused at the end of the 
year shall be deducted from the estimates 
for that country or territory for the follow- 
ing year.

A r t i c 1 e 9.
If at the moment when all the provisions 

of the Convention shall háve come into force, 
the then existing stocks of any of the drugs 
in any country or territory exceeds the 
amount of the reserve stocks of that drug, 
which, according to the estimates for that 
country or territory, it is desired to maintain, 
such excess shall be deducted from the quan- 
tity which, during the year, could ordinarily 
be imported or manufactured as the čase may 
be under the provisions of this Convention.

Alternatively, the excess stocks existing at 
the moment when all the provisions of the 
Convention shall háve come into force shall 
be taken possession of by the Government 
and released from time to time in such quan- 
tities only as may be in conformity with the 
present Convention. Any quantities so releas­
ed during any year shall be deducted from 
the total amount to be manufactured or im­
ported as the čase may be during that year.

CHAPTER IV.

Prohibitions and Restrictions.

A r t i c 1 e 10.
1. The High Contracting Parties shall pro- 

hibit the export from their territories of di- 
acetylmorphine, its salts, and préparations 
containing diacétylmorphine, or its salts.

2. Nevertheless, on the receipt of a request 
from the Government of any country in 
which diacétylmorphine is not manufactured, 
any High Contracting Party may authorise 
the export to that country of such quantities 
of diacétylmorphine, its salts, and prepara- 
tions containing diacétylmorphine or its 
salts, as are necessary for the medical and 
scientific needs of that country, provided 
that the request is accompanied by an import 
certificate and is consigned to the Govern­
ment Department indicated in the certificate.
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Nelze-li však použiti celkového množství 
v daném období, bude ta část, jež tu zůstává 
nepoužita koncem roku, sražena z odhadů ná­
sledujícího roku, určených pro tuto zemi nebo 
toto území.

Článek 9.

Přesahuj e-li v době, kdy všechna ustano­
vení této úmluvy nabudou platnosti — množ­
ství některé „látky", jež je tou dobou v zásobě 
v některé zemi nebo některém území, ono 
množství reservních zásob této „látky", jež 
daná země nebo území přeje si chovat podle 
svých odhadů, bude příslušný přebytek ode­
čten od onoho množství, jež by normálně 
mohlo býti vyrobeno nebo případně dovezeno 
v průběhu roku podle ustanovení této 
úmluvy.

Nebude-li použito tohoto způsobu, převezme 
vláda přebytek zásob v době, kdy všechna 
ustanovení této úmluvy nabudou platnosti. 
Vláda uvolní po jistých přestávkách z tohoto 
přebytku jen ono množství, které smí býti 
uvolněno podle úmluvy. Veškerá množství, 
uvolněná takovýmto způsobem během roku, 
budou sražena z celkového množství, jež má 
býti během téhož roku vyrobeno nebo pří­
padně dovezeno.

HLAVA IV.

Zákazy a omezení.

Článek 10.

1. Vysoké smluvní strany zapovědí vyvážeti 
ze svého území diacetylmorfin a jeho soli, ja­
kož i přípravky obsahující diacetylmorfin 
nebo jeho soli.

2. Avšak na žádost vlády některé země, kde 
diacetylmorfin není vyráběn, každá vysoká 
smluvní strana smí povoliti do této země vý­
voz takového množství diacetylmorfinu, jeho 
solí a přípravků obsahujících diacetylmorfin 
nebo jeho soli, jehož je potřebí k lékařským 
a vědeckým potřebám této země, s podmínkou, 
že ke zmíněné žádosti bude připojeno dovozní 
osvědčení a zasláno úřadu uvedenému v osvěd­
čení.
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3. Toutes les quantités ainsi importées se- 
ront distribuées par le gouvernement du pays 
importateur et sous sa responsabilité.

A r t i c 1 e 11.

1. Le commerce et la fabrication commer- 
ciale de tout produit dérivé de 1’un des alca- 
loides phénanthrěnes de Topium ou des alca- 
loides ecgoniniques de la feuille de coca, qui 
ne sera pas utilisé á la dáte de ce jour pour des 
besoins médicaux ou scientifiques, ne pour- 
ront étre permis dans un pays ou territoire 
quelconque que si la valeur médicale ou scien- 
tifique de ce produit a été constatée ďune 
maniěre jugée probante par le gouvernement 
intéressé.

Dans ce cas, á moins que le gouvernement 
ne décide que le produit en question n’est pas 
susceptible ďengendrer la toxicomanie ou 
ďétre converti en un produit susceptible ďen­
gendrer la toxicomanie, les quantités dont la' 
fabrication est autorisée ne devront pas, dans 
1’attente des décisions mentionnées ci-aprěs, 
dépasser le total des besoins intérieurs du 
pays ou du territoire pour des fins médicales 
et scientifiques et la quantité nécessaire pour 
satisfaire aux commandes ďexportation, et 
les dispositions de la présente Convention se- 
ront appliquées audit produit.

2. La Haute Partie contractante qui autori- 
sera le commerce ou la fabrication commer- 
ciale ďun de ces produits en avisera immé- 
diatement le Secrétaire général de la Société 
des Nations, qui communiquera cette notifi- 
cation aux autres Hautes Parties contrac- 
tantes et au Comité ďhygiěne de la Société.

3. Le Comité ďhygiěne, aprěs avoir soumis 
la question au Comité permanent de TOffice 
international ďhygiěne publique, décidera si 
le produit dont il s’agit peut engendrer la 
toxicomanie (et doit étre assimilé de ce fait 
aux « drogues» mentionnées dans le sous- 
groupe o.) du groupe I), ou s’il peut étre trans- 
formé en une de ces mémes drogues (et étre, 
de ce fait, assimilé aux « drogues » mention­
nées dans le sous-groupe b) du groupe I ou 
dans le groupe II).

4. Si le Comité ďhygiěne décide que, sans 
étre une « drogue » susceptible ďengendrer 
la toxicomanie, le produiťdont il s’agit peut 
étre transformé en une telle « drogue », la 
question de savoir si ladite « drogue » rentre 
dans le sous-groupe &,) du groupe I ou dans 
le groupe II sera soumise pour décision á un 
Comité de trois experts qualifiés pour en exa-

3. Any quantities so imported shall be 
distributed by and on the responsibility of 
the Government of the importing country.

A r t i c 1 e 11.

1. No trade in or manufacture for trade of 
any product obtained from any of the phen- 
anthrene alkaloids of opium or from the 
ecgonine alkaloids of the coca leaf, not in use 
on this day’s dáte for medical or scientific 
purposes shall také plače in any country or 
territory unless and until it has been as- 
certained to the satisfaction of the Govern­
ment concerned that the product in question 
is of medical or scientific value.

In this čase (unless the Government de- 
termines that such product is not capable of 
producing addiction or of conversion into a 
product capable of producing addiction) the 
quantities permitted to be manufactured, 
pending the décision hereinafter referred to, 
shall not exceed the total of the domestic re- 
quirements of the country or territory for 
medical and scientific needs, and the quan- 
tity required for export orders and the pro- 
visions of this Convention shall apply.

2. Any High Contracting Party permitting 
trade in or manufacture for trade of any 
such product to be commenced shall imme- 
diately send a notification to that effect to 
the Secretary-General of the League of Na­
tions, who shall advise the other High Con­
tracting Parties and the Health Committee 
of the League.

3. The Health Committee will thereupon, 
after Consulting the Permanent Committee of 
the Office international ďHygiěne publique, 
decide whether the product in question is cap­
able of producing addiction (and is in con- 
sequence assimilable to the drugs mentioned 
in sub-group (a) of Group I), or whether it 
is convertible into such a drug (and is in con- 
sequence assimilable to the drugs mentioned 
in sub-group (b) of Group I or in Group II).

4. In the event of the Health Committee 
deciding that the product is not itself a drug 
capable of producing addiction, but is con­
vertible into such a drug, the question 
whether the drug in question shall fall under 
sub-group (b) of Group I or under Group II 
shall be referred for décision to a body of 
three experts competent to deal with the
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3. Veškeré množství takovýmto způsobem 
dovezené bude přidělováno vládou dovozní 
země a za její odpovědnosti.

Článek 11.

1. Obchod a výroba pro obchod každého pro­
duktu pocházejícího z některého fenanthreno- 
vého alkaloidu opia nebo z ekgoninových alka­
loidů listů koka, pokud zmíněný produkt ne­
bude k datu tohoto dne využit k potřebám lé­
kařským nebo vědeckým, nesmějí býti povo­
leny v žádné zemi ani území, leda že lékařská 
nebo vědecká hodnota tohoto produktu byla 
konstatována takovým způsobem, který j e po­
kládán zúčastněnou vládou za pravoplatný.

V tomto případě — nerozhodne-li vláda, že 
daný produkt nemůže způsobovat! toxikoma- 
nii nebo býti přeměněn v produkt, který může 
toxikomanii způsobovat — nesmí (se zřete­
lem k níže uvedeným rozhodnutím) ono množ­
ství, jehož výroba je povolena, přesahoyati 
úhrn vnitřních potřeb země nebo území k úče­
lům lékařským a vědeckým a množství po­
třebné pro vývozní objednávky; pro zmíněný 
produkt budou platiti ustanovení této úmluvy.

2. Vysoká smluvní strana, která povolí ob­
chodování s jedním z těchto produktů nebo 
jeho výrobu pro obchod, oznámí to ihned ge­
nerálnímu tajemníku Společnosti národů, 
který zašle toto oznámení ostatním vysokým 
smluvním stranám a zdravotnímu komitétu 
Společnosti národů.

3. Zdravotní komitét předloží nejprve věc 
Stálému komitétu Mezinárodního úřadu ve­
řejného zdravotnictví a potom rozhodne, zda 
daný produkt může způsobovati toxikomanii 
[a zda má býti s ním tedy podobně nakládáno 
jako s „látkami" uvedenými v podskupině aj> 
skupiny L], či zda může býti přeměněn v ně­
kterou z týchž „látek" [a zda má býti s ním 
tedy podobně nakládáno jako s „látkami" uve­
denými v podskupině b) skupiny I. nebo ve 
skupině II.].

4. Rozhodne-li zdravotní komitét, že pro­
dukt sice není „látkou" schopnou způsobovat 
toxikomanii, že však může býti přeměněn 
v takovou „látku", bude otázka o tom, zda ře­
čená „látka" patří do podskupiny b) ve sku­
pině I. či do skupiny II., předložena k rozhod­
nutí komitétu tří kvalifikovaných znalců, aby 
prozkoumali stránku vědeckou a technickou.
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miner les aspects scientifiques et techniques. 
Deux de ces experts seront désignés respec- 
tivement par le gouvernement intéressé et 
par la Commission consultative de Topium; le 
troisiěme sera désigné par les deux précités.

5. Toute décision prise conformément aux 
deux paragraphes précédents sera portée á la 
connaissance du Secrétaire général de la So­
ci été des Nations, qui la communiquera á touš 
les Membres de la Société et aux États non 
membres mentionnés á 1’article 27.

6. S’il résulte de ces décisions que le produit 
en question peut engendrer la toxicomanie ou 
peut étre transformé en une « drogue » sus- 
ceptible de Tengendrer, les Hautes Parties 
contractantes, děs la réception de la commu- 
nication du Secrétaire général, soumettront 
ladíte « drogue » au régime prévu par la pré- 
sente Convention, suivant qíťelle sera com- 
prise dans le groupe 1 ou dans le groupe II.

7. Sur la demande de toute Haute Partie 
contractante adressée au Secrétaire général, 
toute décision de cette nátuře pourra étre re- 
visée á la lumiěre de 1’expérience acquise et 
conformément á la procédure indiquée ci- 
dessus.

A r t i c 1 e 12.
1. Lfimportation ou 1’exportation ďune 

<< drogue» quelconque, en provenance ou á 
destination du territoire ďune Haute Partie 
contractante, ne pourront étre efřectuées que 
conformément aux dispositions de la présente 
Convention.

2. Les importations ďune « drogue » quel­
conque, dans un pays ou territoire quelconque 
et pour une année quelconque, ne pourront 
excéder le total des évaluations définies á l’ar- 
ticle 5 et de la quantité exportée de ce pays 
ou territoire pendant la méme année, déduc- 
tion faite de la quantité fabriquée dans le 
pays ou territoire pendant la méme année.

CHAPITRE V.

Contróle.

A r t i c 1 e 13.
1. a) Les Hautes Parties contractantes ap- 

pliqueront á toutes les « drogues » du groupe 
I les dispositions de la Convention de Geněve, 
dont celle-ci prévoit Tapplication aux sub- 
stances spécifiées á son article 4 (ou des dis­
positions équi valení es). Les Hautes Parties 
contractantes appliqueront aussi ces disposi­
tions aux préparations de la morphine et co-

scientific and technical aspects of the matter, 
of whom one member shall be selected by the 
Government concerned, one by the Opium Ad- 
visory Committee of the League, and the 
third by the two members so selected.

5. Any décisions arrived at in accordance 
with.the two preceding paragraphs shall be 
notified to the Secretary-General of the 
League of Nations, who will communicate it 
to all the Members of the League and to the 
non-member States mentioned in Article 27.

6. If the décisions are to the effect that 
the product in question is capable of produ- 
cing addiction or is convertible into a drug 
capable of producing addiction, the High 
Contracting Parties will, upon receipt of the 
communication from the Secretary-General, 
apply to the drug the appropriate régime laid 
down in the present Convention according as 
to whether it falls under Group I or under 
Group II.

7. Any such décisions may be revised, in 
accordance with the foregoing proceduře, in 
the light of further experience, on an appli- 
cation addressed by any High Contracting 
Party to the Secretary-General.

Article 12.

1. No import of any of the drugs into the 
territories of any High Contracting Party or 
export from those territories shall také plače 
except in accordance with the provisions of 
this Convention.

2. The imports in any one year into any 
country or territory of any of the drugs shall 
not exceed the total of the estimates as de- 
fined in Article 5 and of the amount exported 
from that country or territory during the 
year, less the amount manufactured in that 
country or territory in that year.

CHAPTER V.

Control.

Article 13.
1. (a) The High Contracting Parties shall 

apply to all the drugs in Group I the pro­
visions of the Geneva Convention which are 
thereby applied to substances specified in its 
fourth Article (or provisions in conformity 
therewith). The High Contracting Parties 
shall also apply these provisions to prepara- 
tions made from morphine and cocaine and
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Jeden z těchto znalců bude jmenován zúčast­
něnou vládou, druhý poradní komisí opiovou; 
třetí bude ustanoven prvními dvěma znalci.

5. Každé rozhodnutí, učiněné podle obou 
předchozích odstavců, bude oznámeno gene­
rálnímu tajemníku Společnosti národů, který 
toto oznámení rozešle všem členům Společ­
nosti národů a těm státům-nečlenům, o nichž 
se mluví v 27. článku.

6. Bylo-ii rozhodnuto, že daný produkt může 
způsobovat toxikomanii nebo býti zpracován 
v „látku" schopnou způsobovat toxikomanii, 
podrobí vysoké smluvní strany, jakmile obdr­
žely o tom zprávu od generálního tajemníka, 
řečenou „látku" předpisům této úmluvy, podle 
toho, zda bude řečená droga zařaděna do I. 
nebo do II. skupiny.

7. Na žádost každé vysoké smluvní strany, 
zaslanou generálnímu tajemníku, může jaké­
koliv rozhodnutí tohoto druhu býti revidováno 
na základě nabyté zkušenosti a podle shora 
uvedeného řízení.

článek 12.

1. Dovoz nebo vývoz některé „látky", po­
cházející z území některé vysoké smluvní 
strany nebo pro toto území určené, smí býti 
proveden jen podle ustanovení této úmluvy.

2. Dovoz některé „látky" do některé země 
nebo území nesmí v jednom roce přesahovati 
úhrn odhadů uvedených v 5. článku a úhrn 
množství vyvezeného z této země nebo území 
v témže roce, při čemž se množství vyrobené 
v zemi nebo v území během téhož roku ode­
čítá.

HLAVA V.

Kontrola.

Článek 13.
1. a) Vysoké smluvní strany použijí na vše­

chny „látky" I. skupiny ustanovení ženevské 
úmluvy, jež podle ní mají platí ti na látky uve­
dené v jejím 4. článku (nebo ustanovení 
rovnocenných). Vysoké smluvní strany po­
užijí také těchto ustanovení na přípravky 
morfinu a kokainu, uvedené ve zmíněném
4. článku a na všechny přípravky ostatních
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caine visées á cet article 4 et á toutes les pré- 
parations des autres « drogues » du groupe I, 
sauf les préparations qui peuvent étre sous- 
traites au régime de la Convention de Geněve, 
conformément á 1’article 8 de cette Conven­
tion.

b) Les Hautes Parties contractantes appli- 
queront aux Solutions ou dilutions de mor- 
phine ou de cocaine, ou de leurs sels, dans 
une substance inerte, liquide ou solide, et con- 
tenant 0,2 % ou moins de morphine ou 0,1 % 
ou moins de cocaine, le méme traitement 
qiťaux préparations contenant un pourcen- 
tage plus élevé.

2. Les Hautes Parties contractantes appli- 
quéront aux « drogues » qui sont ou qui peu­
vent étre comprises dans le groupe II les dis- 
positions suivantes de la Convention de Ge­
něve ou des dispositions équivalentes:

a) Les dispositions des articles 6 et 7, en 
tant qďelles s’appliquent á la fabrication, á 
1’importation, á l’exportation et au commerce 
de gros de ces « drogues »;

b) Les dispositions du chapitre V, sauf en 
ce qui concerne les compositions qui contien- 
nent 1’une de ces « drogues » et qui se prétent 
á une application thérapeutique normále;

c) Les dispositions des alinéas Ib), c) et e) 
et de 1’alinéa 2 de 1’article 22, étant entendu:

i) Que les statistiques des importations et 
des exportations pourront étre envoyées an- 
nuellement et non trimestriellement, et

ii) Que Talinea 1b) et Falinéa 2 de 1’article 
22 ne seront pas applicables aux préparations 
qui contiennent ces « drogues ».

Article 14.
1. Les gouvernements qui auront délivré 

une autorisation ďexportation, á destination 
de pays ou de territoires auxquels ne s’appli- 
quent ni la présente Convention ni la Con­
vention de Geněve, pour une « drogue » qui 
est ou pourra étre comprise dans le groupe I 
en aviseront immédiatement le Comité cen­
trál permanent. II est entendu que si les de- 
mandes ďexportation s’élěvent á 5 kilogram- 
mes ou davantage, Fautorisation ne sera pas 
délivrée avant que le gouvernement soit as- 
suré auprěs du Comité centrál permanent que 
Fexportation ne provoquera pas un dépasse- 
ment des évaluations pour le pays ou terri- 
toire importateur. Si le Comité centra! perma­
nent fait savoir qu’il y aura un dépassement, 
le gouvernement iťautorisera pas Fexporta­
tion de la quantité qui provoquerait ce dépas­
sement.

covered by Article 4 of the Geneva Con­
vention and to all other préparations made 
from the other drugs in Group I except such 
préparations as may be exempted from the 
provisions of the Geneva Convention under 
its eighth Article.

(b) The.High Contracting Parties shall 
treat Solutions or dilutions of morphine or 
cocaine or their salts in an inert substance, 
iiquid or solid, which contain 0.2 per cent or 
less of morphine or 0.1 per cent or less of 
cocaine in the same v/ay as préparations con- 
taining more than these percentages.

2. The High Contracting Parties shall 
apply to the drugs which are or may be in- 
cluded in Group II the following provisions 
of the Geneva Convention (or provisions in 
conformity therewith):

(a) The provisions of Articles 6 and 7 in 
so far as they relate to the manufacture, 
import, export and Wholesale trade in those 
drugs;

(b) The provisions of Chapter V, except as 
regards compounds containing any of these 
drugs which are adapted to a normál thera- 
peutic use;

(c) The provisions'of paragraphs 1 (b),
(c) and (e) and paragraph 2 of Article 22, 
provided:

(i) That the statistics of import and ex­
port may be sent annually instead of quarter- 
ly, and

(ii) That paragraph 1 (b) and paragraph 2 
of Article 22 shall not apply to préparations 
containing any of these drugs.

Article 14.
1. Any Government which has issued an 

authorisation for the export of any of the 
drugs which are or may be included in 
Group I to any country or territory to which 
neither this Convention nor the Geneva Con­
vention applies shall immediately notify the 
Permanent Central Board of the issue of the 
authorisation; provided that, if the request 
for export amounts to 5 kilogrammes or 
more, the authorisation shall not be issued 
until the Government has ascertained from 
the Permanent Central Board that the ex­
port will not cause the estimates for the im- 
porting country or territory to be exceeded. 
If the Permanent Central Board sends a 
notification that such an excess would be 
caused, the Government will not authorise 
the export of any amount which would háve 
that effect.
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„látek" I. skupiny, vyjma přípravky, jež mo­
hou býti podrobeny ženevské úmluvě podle
8. článku této úmluvy.

b) Vysoké smluvní strany použijí na roz­
toky nebo zředění morfinu, kokainu nebo je­
jich solí; ať jsou ve hmotě beztvarné, tekuté 
nebo tuhé, pokud obsahují aspoň (ť2% mor­
finu nebo aspoň 0'1% kokainu, týchž opatření 
jako na přípravky, obsahující větší procento.

2. Vysoké smluvní strany použijí na 
„látky", jež jsou nebo mohou býti zahrnuty 
do II. skupiny, těchto ustanovení ženevské 
úmluvy, nebo ustanovení téhož obsahu:

a) ustanovení článku 6 a 7 pokud se vzta­
hují na výrobu, dovoz a vývoz těchto „látek" 
nebo na obchod ve velkém s nimi;

b) ustanovení hlavy V., vyjímaje slouče­
niny obsahující jednu z těchto „látek" a po­
užívané k pravidelným účelům lékařským;

c) ustanovení odstavců 1b), c) a e) a od­
stavce 2. článku 22, při čemž se ujednává I. II.

I. že statistika o dovozu a vývozu smí býti 
zasílána jednou za rok a nikoliv jednou za 
čtvrt roku, a

II. že odstavec 1 b) a odstavec 2 článku 22 
nebudou platiti na přípravky obsahující tyto 
„látky".

Článek 14.
1. Vlády, jež vydají povolení k vývozu do 

země nebo území (na něž se nevztahuje tato 
úmluva ani ženevská úmluva), pro některou 
„látku", jež je nebo může býti pojata do^ I. 
skupiny, uvědomí o tom neprodleně Stálý 
ústřední komitét. Je-li žádáno o vývoz 5 kg 
nebo i více, platí za ujednané, že nebude po­
volení vydáno dříve, dokud vláda nezjistí 
u Stálého ústředního komitétu, že vývozem ne­
bude překročen odhad stanovený pro zemi do­
vozní. Oznámí-li Stálý ústřední komitét, že od­
had bude překročen, nepovolí vláda vývoz toho 
množství, jímž by překročení nastalo.
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2. S’il ressort des relevés des importations 
et des exportations adressés au Comité cen­
tra! permanent ou des notifications faites á 
ce Comité, conformément au paragraphe pré- 
cédent, que la quantité exportée ou dont l’ex- 
portation a été autorisée á destination ďun 
pays ou territoire quelconque dépasse le total 
des évaluations définies á 1’article 5 pour ce 
pays ou ce territoire, pour cette année, 
augmenté de sés exportations constatées, le 
Comité en avisera immédiatement toutes les 
Hautes Parties contractantes. Celles-ci ne 
pourront plus autoriser, pendant 1’année en 
question, aucune nouvelle exportation á des­
tination dudit pays ou territoire, sauf

i) Dans le cas oú une évaluation supplé- 
mentaire sera fournie, en ce qui conceme á la 
fois toute quantité importée en excédent et la 
quantité supplémentaire requise, ou

ii) Dans les cas exceptionnels oú 1’expor- 
tation est, de 1’avis du gouvernement du pays 
exportateur, essentielle tiux intéréts de Fhu- 
manité ou au traitement des malades.

3. Le Comité centrál permanent préparera 
chaque année un état indiquant pour chaque 
pays ou territoire et pour Fannée précédente:

a) Les évaluations de chaque « drogue »;
b) La quantité de chaque « drogue » con- 

sommée;
c) La quantité de chaque « drogue » fabri- 

quée;
cl) La quantité de chaque « drogue » trans- 

formée;
e) La quantité de chaque « drogue-» im­

portée ;
f) La quantité de chaque « drogue » expor­

tée;
g) La quantité de chaque « drogue » em- 

ployée á la confection des préparations pour 
Fexportation desquelles les autorisations ďex- 
portation ne sont pas requises.

S’il résulte dudit état que Funě des Haň tes 
Parties contractantes a ou peut avoir manqué 
aux obligations prévues par la présente Con- 
vention, le Comité sera en droit de lui deman- 
der des explications par Fentremise du Secré- 
taire général de la Société des Nations, et la 
procédure prévue par les paragraphes 2 á 7 
de Farticle 24 de la Convention de Geněve 
sera applicable.

Le Comité publiera, le plus tót possible, 
Fétat visé ci-dessus, et, á moins qu’il ne le 
juge pas nécessaire, un résumé des explica-

2. If it appears from the import and export 
returns made to the Permanent Central 
Board or from the notifications made to the 
Board in pursuance of the preceding para- 
graph that the quantity exported or authoris- 
ed to be exported to any country or territory 
exceeds the total of the estimates for that 
country or territory as defined in Article 5, 
with the addition of the amounts shown to 
háve been exported, the Board shall imme- 
diateiy notify the fact to all the High Con- 
tracting Parties, who will not, during the 
currency of the year in question, authorise 
any new exports to that country except:

(i) In the event of a supplementary esti- 
mate being fumished for that country in re- 
spect both of any quantity over-imported and 
of the additional quantity required; or

(ii) In exceptional cases where the export 
in the opinion of the Government of the ex- 
porting country is essential in the interests 
of humanity or for the treatment of the sick.

3. The Permanent Central Board shall each 
year prepare a statement showing, in respect 
of each country or territory for the preced­
ing year:

(oj The estimates in respect of each drug;
(b) The amount of each drug consumed;

(c) The amount of each drug manufactur- 
ed;

(d) The amount of each drug converted;

(e) The amount of each drug imported;

(f) The amount of each drug exported;

(g) The amount of each drug ušed for the 
compounding of préparations, exports of 
which do not require export authorisations.

If such statement indicates that any High 
Contracting Party has or may háve failed to 
carry out his obligations under this Con­
vention, the Board shall háve the right to 
ask for explanations, through the Secretary- 
General of the League of Nations, from that 
High Contracting Party, and the proceduře 
specified in paragraphs 2 to 7 of Article 24 
of the Geneva Convention shall apply in any 
such čase.

The Board shall, as sonn as possible there- 
after, publish the statement above mentioned 
together with an account, unless it thinks it
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2. Je-li z dovozních a- vývozních dat, zasla­
ných Stálému ústřednímu komitétu, nebo 
z oznámení, učiněných tomuto komitétu podle 
předchozího odstavce, patrno, že vyvezené 
množství nebo množství, jehož vývoz byl po­
volen do některé země nebo území, převyšuje 
úhrn odhadů určených v 5. článku pro danou 
zemi nebo území a pro daný rok, při čemž se 
k úhrnu přičte zjištěný vývoz, uvědomí o tom 
komitét neprodleně všechny vysoké smluvní 
strany. Smluvní strany nesmějí pak v daném 
roce povoliti žádný nový vývoz do řečené země 
nebo řečeného území leda (i) tehdy, bude-li 
podán dodatečný odhad jak co do celkového 
množství dovezeného přebytku, tak co do do­
datečně požadovaného množství nebo (ii) 
v případech výjimečných, kdy vývoz je, podle 
názoru vlády příslušné země vývozní, důležitý 
v zájmu humanity nebo pro ošetřování ne­
mocných.

3. Stálý ústřední komitét vypracuje kaž­
dého roku soupis, obsahující pro každou zemi 
nebo území a za předchozí rok:

a) odhady každé „látky";
b) množství každé spotřebované „látky";

c) množství každé vyrobené „látky";

d) množství každé zpracované „látky"';

e) množství každé dovezené „látky";

f) množství každé vyvezené „látky";

g) množství každé „látky" použité k zho­
tovení přípravků, pro jichž vývoz není vyža­
dováno vývozní povolení.

Vyplývá-íi z řečeného soupisu, že jedna 
z vysokých smluvních stran nesplnila nebo 
snad nesplnila závazky stanovené touto úmlu­
vou, bude komitét oprávněn žádati od ní vy­
světlení prostřednictvím generálního tajem­
níka Společnosti národů a bude tu lze použiti 
řízení podle 2.—7. odstavce 24. článku ženev­
ské úmluvy.

Výbor uveřejní co možná nejdříve shora 
uvedený soupis a bude-li to pokládat! za po­
třebné — obsah vysvětlivek podle předchozího
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tions données ou demandées conformément á 
1’alinéa précédent, ainsi que toutes observa- 
tions qiťil tiendrait á faire conceiaiant ces 
explications ou demandes ďexplications.

En publiant les statistiques et autres infor- 
mations qiťil recoit en vertu de la présente 
Convention, le Comité centra! permanent aura 
soin de ne faire figurer dans ces publications 
aucune indication susceptible de favoriser les 
opérations des spéculateurs ou de porter pré- 
judice au commerce légitime ďune quelcon- 
que des Hautes Parties contractantes.

CHAPITRE VI.

Dispositious admimstratives.

A r t i c 1 e 15.
Les Hautes Parties contractantes prendront 

toutes les mesures législatives ou autres né- 
cessaires pour donner effet dans leurs terri- 
toires aux dispositious de la présente Conven­
tion.

Les Hautes Parties contractantes établi- 
ront, si elles ne kont déjá íait, une adminis- 
tration speciále ayant pour mission:

a) D’appliquer les prescriptions de la pré­
sente Convention;

b) De réglementer, surveiller et controler 
le commerce des « drogues »;

c) D’organiser la lutte contre la toxicoma- 
nie, en prenant toutes les mesures utiles poul­
en empécher le développement et pour com- 
battre le trafic illicite.

A r t i c 1 e 16.
1. Chacune des Hautes Parties contrac­

tantes exercera une surveillance rigoureuse 
sur:

a) Les quantités de matiěres premiěres et 
de « drogues » manufacturées qui se trouvent 
en la possession de chaque fabricant aux fins 
de fabrication ou de transformation de cha­
cune de ces « drogues » ou á toutes autres 
fins utiles;

b) Les quantités de « drogues » (ou de pré- 
parations contenant ces drogues) produites;

c) La maniěre dont il est disposé des « dro­
gues » et préparations ainsi produites, notam- 
ment leur distribution au commerce, á la 
sortie de la fabrique.

2. Les Hautes Parties contractantes ne per- 
mettront pas Paccumulation entre les mains 
ďun fabricant quelconque de quantités de ma-

unnecessary, of any explanations given or re- 
quired in accordance with the preceding pa- 
ragraph and any observations which the 
Board may desire to make in respect of any 
such explanation or request for an explan- 
ation.

The Permanent Central Board shall také 
all necessary measures to ensure that the 
statistics and other information which it re- 
ceives under this Convention shall not be 
made public in such a manner as to facilitate 
the opérations of speculators or to injure the 
legitimate commerce of any High Contract- 
ing Party.

CHAPTER VI.

Administrativě Provisions.

Article 15.
The High Contracting Parties shall také 

all necessary legislativě or other measures in 
order to give effect within their territories 
to the provisions of this Convention.

The High Contracting Parties shall, if they 
háve not already doně so, create a speciál ad- 
ministration for the purpose of:

(a) Applying the provisions of the present 
Convention;

(b) Regulating, supervising and controll- 
ing the trade in the drugs;

(c) Organising the campaign against drug 
addiction, by taking all useful steps to pre- 
vent its development and to suppress the 
illicit traffic.

Article 16.
1. Each High Contracting Party shall 

exercise a strict supervision over:

(a) The amounts of raw materiál and 
manufactured drugs in the possession of 
each manufacturer for the purpose of the 
manufacture or conversion of any of the 
drugs or otherwise;

(b) The quantities of the drugs or prepar- 
ations containing the drugs produced;

(c) The disposal of the drugs and prepar- 
ations so produced with especial reference to 
deliveries from the faetories.

2. No High Contracting Party shall allow 
the accumulation in the possession of any 
manufacturer of quantities of raw materials
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odstavce daných nebo žádaných, jakož i vše­
chny připomínky, které by si^ přál učiniti 
k těmto vysvětlivkám nebo k žádostem o ně.

Stálý ústřední komitét bude při uveřejňo­
vání statistiky a jiných informací, jež obdrží 
podle této úmluvy, dbáti toho, aby neuveřej- 
nil v těchto publikacích žádný údaj, který by 
mohl napomáhati činnosti spekulantů nebo po- 
škoditi řádný obchod některé z vysokých 
smluvních stran.

HLAVA VI.

Ustanovení správní.

Článek 15.
Vysoké smluvní strany učiní všechna zá­

konná nebo jiná potřebná opatření, aby ve 
svých územích uvedly v život tuto úmluvu.

Vysoké smluvní strany zřídí — neučinily-li 
tak již — zvláštní úřad, který bude míti za 
úkol:

a) aplikovati předpisy této úmluvy;

b) upravili obchod „látkami", dozírati nad 
ním a kontrolo váti jej;

c) organisovati boj proti toxikomanii a 
učiniti veškerá vhodná opatření k zamezení 
jejího dalšího rozvoje a k potírání nedovole­
ného obchodu.

Článek 16.
1. Každá vysoká smluvní strana bude vy­

konávali přísný dozor:

a) nad množstvím surovin a vyrobených 
„látek", jež má každý výrobce v držení k úče­
lům výrobním nebo pro další zpracování každé 
z těchto „látek" nebo k jakémukoliv jinému 
účelu;

b) nad množstvím „látek" nebo přípravků 
obsahujících vyrobené „látky";

c) nad způsobem, jak se nakládá s „látka­
mi" a s přípravky takto vyrobenými, jmeno­
vitě pak nad obchodem s nimi, jakmile opus­
tily továrnu.

2. Vysoké smluvní strany nedovolí, aby 
se v rukou některého výrobce nahromadilo ta­
kové množství surovin, jež by převyšovalo
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tiěres premiěres dépassant les quantités re- 
quises pour le fonctionnement économique de 
1 entreprise, en tenant compte des conditions 
du marché. Les quantités de matiěres pre­
miěres en la possession de tout fabricant, á 
un moment quelconque, ne dépasseront pas 
les quantités nécessaires pour les besoins de 
la fabrication pendant le semestre suivant, á 
moins que le gouvernement, aprěs enquéte, 
rťestime que des^ conditions exceptionnelles 
justifient raccumulation de quantités addi- 
tionnelles, mais, en aucun cas, les quantités 
totales qui pourront étre accumulées ainsi ne 
devront dépasser l’approvisionnement ďune 
année.

A r t i c 1 e 17.
Chacune des Hautes Parties contractantes 

astreindra chaque fabricant établi sur ses ter- 
ritoires á fournir des rapports trimestriels 
indiquant.

a) Les quantités de matiěres premiěres et 
de chaque « drogue » qiťil a recues dans sa 
fabrique, ainsi que les quantités de « drogues » 
ou de tout autre produit, quel qu’il soit, fa- 
briqué avec chacune de ces subsťances. En 
signalant les quantités de matiěres premiěres 
ainsi regues par lui, le fabricant indiquera la 
proportion de morphine, de cocaine ou ďecgo- 
nine contenue dans celles-ci ou qui peut en 
étre retirée ■— proportion qui sera déterminée 
par une méthode prescrite par le gouverne­
ment et dans des conditions que le gouverne­
ment considěre comme satisfaisantes;

b) Les quantités, soit de matiěres pre­
miěres, soit de produits manufacturés á 1’aide 
de ces matiěres, qui ont été utilisées au cours 
du trimestre;

c) Les quantités restant en stock á la fin 
du trimestre.

Chacune des Hautes Parties contractantes 
astreindra chaque négociant en gros établi 
sur ses territoires á fournir, á la fin de chaque 
année, un rapport spécifiant pour chaque 
« drogue » la quantité de cette « drogue » con­
tenue dans les préparations exportées ou im- 
portées au cours de 1’année et pour 1’expor- 
tation ou Timportation desquelles il n’est pas 
requis ďautorisation.

A r t i c 1 e 18.
j Chacune des Hautes Parties contractantes 

s engage á ce que toutes les « drogues » du 
groupe I qďelle saisira dans le trafic illicite 
soient détruites ou transformées en substan- 
ces non stupéfiantes ou réservées á 1’usage 
médical ou scientifique, soit par le gouverne-

in excess of those required for the economic 
conduct of business, having regard to the 
prevailing market conditions. The amounts 
of raw materiál in the possession of any 

• manufacturer at any one time shall not ex- 
ceed the amounts required by that manu­
facturer for manufacturer during the en- 
suing six months, unless the Government, 
after due investigation, considers that ex- 
ceptional conditions warrant the accumu- 
lation of additional amounts, but in no čase 
shall the total quantities which may be 
accumulated exceed one years’s supply.

A r t i c 1 e 17.
Each High Contracting Party shall re- 

quire each manufacturer within his terri- 
tories to submit quarterly reports stating:

(a) The amount of raw materials and of 
each of the drugs received into the factory 
by such manufacturer and the quantities of 
the drugs, oř any other products whatever, 
produced from each of these substances. In 
reporting the amounts of raw materials so 
received, the manufacturer shall statě the 
proportion of morphine, cocaine or ecgonine 
contained in or producible therefrom as de- 
tetmined by a method prescribed by the 
Government and under conditions considered 
satisfactory by the Government;

(b) The quantities of either the raw ma­
teriál or the products manufactured there­
from which were disposed of during the 
quarter;

(c) The quantities remaining in stock at 
the end of the quarter.

Each High Contracting Party shall re- 
quire each wholesaler within his territories 
to make at the close of each year a report 
stating, in respect of each of the drugs, the 
amcunt of that drug contained in prepa- 
rations, exported or imported during the year, 
for the export or import of which authori- 
sations are not required.

A r t i c I e 18.
Each High Contracting Party undertakes 

that any of the drugs in Group I which are 
seized by him in the illicit traffic shall be de- 
stroyer or converted into non-narcotic sub­
stances or appropriated for medical or scien- 
tific use, either by the Government or under
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množství nutné k hospodářské činnosti pod­
niku, přihlížejíc k podmínkám trhu. Množství 
surovin nacházejících se u kteréhokoliv vý­
robce v kterékoliv době nepřevýší ono množ­
ství, jehož je třeba k potřebám výroby v dal­
ším pololetí ačli po vykonaném šetření nemá 
vláda za to, že výjimečné podmínky odůvod­
ňují hromadění dalšího množství, avšak v žád­
ném případě nesmí celkové množství, jež bude 
lze takto nahromaditi, převyšovat! jednoroční 
příděl.

článek 17.
Každá z vysokých smluvních stran přiměje 

každého výrobce, usazeného na jejím území, 
aby podával jednou za čtvrt roku zprávu, v níž 
by u^edl:

a) množství surovin a množství každé 
„látky", jež obdržel do své továrny, jakož 
i množství „látek" nebo kteréhokoliv jiného 
produktu vyrobeného s přidáním kterékoliv 
z těchto látek. Výrobce hlásí množství suro­
vin, jež takovýmto způsobem obdržel, oznámí, 
v jakém poměru je v nich obsažen morfin, ko­
kain nebo ekgonin nebo kolik těchto látek lze 
z nich získati; tento poměr bude určen meto­
dou od vlády předepsanou a za podmínek, jež 
vláda bude pokládat za uspokojivé;

b) množství buď surovin nebo zboží vyro­
beného pomocí těchto látek, jichž bylo použito 
během čtvrtletí;

c) množství zůstávající na skladě koncem 
čtvrtletí.

Každá vysoká smluvní strana přiměje kaž­
dého velkoobchodníka, usazeného na jejich 
územích, aby podal koncem každého roku 
zprávu, která by při každé „látce" udávala 
množství této „látky" obsažené v přípravcích 
vyvezených nebo dovezených během roku, po­
kud pro vývoz nebo dovoz těchto přípravků se 
nevyžaduje povolení.

článek 18.
Každá vysoká smluvní strana se zavazuje, 

že všechny „látky" I. skupiny, jež zabaví při 
nedovoleném obchodě, budou zničeny nebo 
zpracovány v látky neomamné ^ nebo vyhra­
zeny k lékařskému nebo vědeckému použití, a 
to buď vládou nebo pod její kontrolou, jak-
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ment, soit sous son controle, une fois que ces 
« drogues » ne sont plus nécessaires pour la 
procédure judiciaire ou toute autre action de 
la part des autorités de TÉtat. Dans touš les 
cas, la diacétylmorphine devra étre détruite 
ou transformée.

A r t i c 1 e 19.
Les Hautes Parties contractantes exigeront 

que les étiquettes sous lesquelles est mise en 
vente une « drogue » quelconque ou une pré- 
paration contenant cette « drogue » indiquent 
le pourcentage de celle-ci. Elles devront aussi 
en indiquer le nom de la maniěre prévue par 
la législation nationale.

CHAPITRE VII.

Dispositions générales.

A r t i c 1 e 20.
1. Toute Haute Partie contractante dans 

kun quelconque des territoires de laquelle une 
« drogue » quelconque sera fabriquée ou trans­
formée au moment de Tentrée en vigueur de 
la présente Convention ou qui, á ce moment 
ou ultérieuremént, se proposera ďautoriser 
sur son territoire cette fabrication ou trans- 
formation, enverra une notification au Secré- 
taire général de la Société des Nations en 
indiquant si la fabrication ou la transforma- 
tion est destinée aux besoins intérieurs seule- 
ment ou également á 1’exportation, et á quelle 
époque cette fabrication ou transformation 
commencera; elle spécifiera également les 
«drogues» qui doivent étre fabriquées ou 
transformées, ainsi que le nom et 1’adresse 
des personnes ou des maisons autorisées.

2. Au cas oú la fabrication ou la transfor­
mation de 1’une quelconque des « drogues» 
cesserait sur son territoire, la Haute Partie 
contractante enverra une notification á cet 
effet au Secrétaire général en indiquant la 
dáte et le lieu oú cette fabrication ou trans­
formation a cessé ou cessera et en spécifiant 
les « drogues » visées, les personnes ou mai­
sons visées, ainsi que leur nom et leur adresse.

3. Les renseignements fournis conformé- 
ment aux paragraphes 1 et 2 seront commu- 
niqués par le Secrétaire général aux Hautes 
Parties contractantes.

A r t i c 1 e 21.
Les Hautes Parties contractantes se eom- 

muniqueront par Tentremise du Secrétaire 
général de la Société des Nations les lois et

its. control, when these are no longer re- 
quired for judicial proceedings or other action 
on the part of the authorities of the State. 
In all cases diacétylmorphine shall either be 
destroyed or converted.

A r t i c 1 e 19.
The High Contracting Parties will require 

that the labels under which any of the drugs, 
or preparations containing those drugs, are 
offered for sále, shall show the percentage 
of the drugs. These labels shall also indicate 
the name of the drugs as provided for in the 
national législation.

CHAPTER VIL 

General Provisions.

A r t i c 1 e 20.
1. Every High Contracting Party in any 

of whose territories any of the drugs is being 
manuffaetured or converted, at the time when 
this Convention comes into force, or in which 
he proposes either at that time or subse- 
quently to authorise such manufacture or 
conversion, shall notify the Secretary-Gencral 
of the League of Nations indicating whether 
the manufacture or conversion is for domestic 
needs only or also for export, the dáte on 
which such manufacture or conversion will 
begin, and the drugs to be manufactured or 
converted as well as the names and addresses 
of persons or firms authorised.

2. In the event of the manufacture or con­
version of any of the drugs ceasing in the 
territory of any High Contracting Party, he 
shall notify the Secretary-General to that 
effect, indicating' the plače and dáte at which 
such manufacture or conversion has ceased 
or will cease and specifying the drugs affect- 
ed, as well as the names and addresses of 
persons or firms concerned.

3. The Information furnished under this 
Article shall be communicated by the Secre­
tary-General to the Pligh Contracting Parties.

Article 21.

The High Contracting Parties shall com- 
municate to one another through the Se­
cretary-General of the League of Nations the
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mile již těchto „látek" není potřebí k soud­
nímu řízení nebo k jakékoliv jiné akci stát­
ních úřadů. Ve všech případech však musí 
diacetylmorfin bytí zničen nebo zpracován.

Článek 19.
Vysoké smluvní strany budou požadovati, 

aby označení, pod nimiž přichází některá „lát­
ka" nebo přípravek, obsahující tuto „látku", 
do prodeje, udávaly procento této „látky". 
Musejí také udati její jméno tím způsobem, 
jak to předpisuje národní zákonodárství.

HLAVA VIL 

Všeobecná ustanovení, 

článek 20.
1. Každá vysoká smluvní strana, na jejímž 

některém území bude vyráběna nebo zpraco­
vána některá „látka" v době, kdy tato úmluva 
nabude účinnosti, nebo která se v té době nebo 
později rozhodne povoliti na svém území tuto 
výrobu nebo zpracování, zašle oznámení gene­
rálnímu tajemníku Společnosti národů a udá 
v něm, zda výroba nebo zpracovávání jsou 
určeny toliko pro vnitřní potřeby či také pro 
vývoz, a kdy s výrobou nebo zpracováváním 
bude započato; zároveň uvede podrobně „lát­
ky", jež mají býti vyráběny nebo zpracová­
vány, jakož i jméno a adresu oprávněných 
osob nebo firem.

2. Když by výroba nebo zpracovávání ně­
které z „látek" bylo na jejím území zastaveno, 
vysoká smluvní strana pošle o tom oznámení 
generálnímu tajemníku s udáním, kdy a kde 
tato výroba nebo zpracovávání byly zastave­
ny nebo budou zastaveny, a uvede podrobně 
příslušné „látky", osoby nebo firmy, jakož 
i jejich jméno a jejich adresu.

Informace dodané podle 1. a 2. odstavce 
oznámí generální tajemník vysokým smluv­
ním stranám.

Článek 21.
Vysoké smluvní strany si prostřednictvím 

generálního tajemníka Společnosti národů 
sdělí zákony a nařízení vydané za tím účelem,
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rěglements promulgués ponr donner effet á la 
présente Convention, et lui transmettront un 
rapport annuel relatif au fonctionnement de 
la Convention sur leurs territoires, confor- 
mément á un formulaire établi par la Com- 
mission consultative du trafic de Topium et 
autres « drogues » nuisibles.

A r t i c 1 e 22.

Les Hautes Parties contractantes feront fi- 
gurer dans les statistiques annuelles fournies 
par elles au Comité centrál permanent les 
quantités de chacune des «drogues» em- 
ployées par les fabricants et grossistes pour 
la confection de préparations, destinées á la 
consommation intérieure ou á 1’exportation, 
pour 1’exportation desquelles les autorisations 
ne sont pas requises.

Les Hautes Parties contractantes feront 
également figurer dans leurs statistiques un 
résumé des relevés établis par les fabricants, 
conformément á 1’article 17.

A r t i c 1 e 23.
Les Hautes Parties contractantes se com- 

muniqueront par Tentremise du Secrétaire 
général de la Société des Nations, dans un 
délai aussi bref que possible, des renseigne- 
ments sur tout cas de trafic illicite découvert 
par elles et qui pourra présenter de 1’impor- 
tance, soit en raison des quantités de « dro­
gues » en cause, soit en raison des indications 
que ce cas pourra fournir sur les sources qui 
alimentent en « drogues » le trafic illicite ou 
les méthodes employées par les trafiquants 
illicites.

Ces renseignements indiqueront, dans toute 
la mesure possible:

a) La nátuře et la quantité des « drogues » 
en cause;

b) L’origine des «drogues», les marques 
et étiquettes;

c) Les points de passage ou les « drogues » 
ont été détournées dans le trafic illicite;

d) Le lieu ďou les « drogues » ont été ex- 
pédiées et les noms des expéditeurs, agents 
ďexpédition ou commissionnaires, les métho­
des de consignation et les noms et adresses 
des destinataires s’ils sont connus.

e) Les méthodes employées et routes sui- 
vies par les contrebandiers et éventuellement 
les noms des navires qui ont servi au trans­
port ;

f) Les mesures prises par les gouverne-

laws and regulations promulgated in order to 
give effect to the present Convention, and 
shall forward to the Secretary-General an 
annual report on the working of the Con­
vention in their territories, in accordance 
with a form drawn up by the Advisory Com- 
mittee on Traffic in Opium and Other Dan- 
gerous Drugs.

A r t i c 1 e 22.

The High Contracting Parties shall include 
in the annual statistics furnished by them to 
the Permanent Central Board the amounts of 
any of the drugs ušed by manufacturers and 
wholesalers for the compounding of prepara- 
tions whether for domestic consumption or 
for export for the export of which export 
authorisations are not required.

^ The Pligh Contracting Parties shall also in­
clude a summary of the returns made by the 
manufacturers in pursuance of Article 17.

A r t i c 1 e 23.
The High Contracting Parties will com- 

municate to each other, throught the Se­
cretary-General of the League of Nations, as 
soon as possible, particulars of each čase of 
illicit traffic discovered by them which may 
be of importance either because of the quan- 
tities involved or because of the light thrown 
on the sources frorn which drugs are obtain- 
ed for the illicit traffic or the methods em- 
ployed by illicit traffickers.

The particulars given shall indicate as far 
as possible:

(a) The kind and quantity of drugs in­
volved ;

(b) The origin of the drugs, their marks 
and lahels;

(c) The points at which the drugs were di- 
verted into the illicit traffic;

(d) The plače from which the drugs were 
despatched, and the names of shipping or 
forwarding agents or consignors; the me­
thods of consignment and the name and 
address of consignees, if known;

(e) The methods and routes ušed by 
smugglers and names of ships, if any, in 
which the drugs háve been shipped;

(f) The action taken by the Government
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aby tato úmluva byla uvedena v život, a zašlou 
výroční zprávu o působnosti úmluvy na je­
jich územích, podle formuláře vypracovaného 
opiovou poradní komisí.

Článek 22.

Vysoké smluvní strany uvedou ve své vý­
roční statistice, kterou zasílají Stálému 
ústřednímu komitétu, množství každé^„látky“, 
jehož použili výrobci a velkoobchodníci k^vý­
robě přípravků, určených k vnitřní^ spotřebě 
nebo k vývozu, pokud se pro vývoz těchto pří­
pravků povolení nevyžaduje.

Vysoké smluvní strany uvedou zároveň 
ve své statistice přehled dat, sestavených od 
výrobců podle 17. článku.

článek 23.
Vysoké smluvní strany si prostřednictvím 

generálního tajemníka Společnosti národů za­
šlou v době co možná nej kratší informace 
o každém případě nedovoleného obchodu, po­
kud jej samy odhalí a pokud bude mí ti vý­
znam buď pro množství příslušných „látek" 
nebo proto, že poskytne snad informace 
o zdrojích, jež zásobují „látkami" nedovolený 
obchoď nebo o metodách, používaných lidmi 
provozujícími nedovolený obchod.

Informace ty budou pokud možno udávat:

a) povahu a množství příslušných „látek";

b) původ „látek" známky a etikety;

c) místa, kde „látky" přešly do nedovole­
ného obchodu;

d) místo, odkud „látky" byly odeslány a 
jména odesilatelů, osob pověřených expedicí 
nebo komisionářů, metody soupisu a jména 
i adresy adresátů, jsou-li známy;

e) metody, jichž použili a cesty, jež sledo­
vali podloudníci, po případě jména lodí, které 
obstaraly dopravu;

f) opatření učiněná vládami proti osobám
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ments en ce qui concerne les personnes impli- 
quées (et, en particulier, celles qui posséde- 
raient des autorisations ou des licences), ainsi 
que les sanctions appliquées;

g) Touš autres renseignements qui pour- 
raient aider á la suppression du trafic illicite.

A r t i c 1 e 24.
La présente Convention complétera les Gon- 

ventions de La Haye de 1912 et de Gene ve de 
1925 dans les rapports entre les Hautes Par- 
ties contractantes liées par Tuně au moins de 
ces derniěres Conventions.

A r t-i c 1 e 25.
S’il s’élěve entre les Hautes Parties contrac­

tantes un difíérénd quelconque relatif á Tin- 
terprétation ou á Fapplication de la présente 
Convention, et si ce différend n’a pu étre ré- 
solu de faqon satisfaisante par voie diploma- 
tique, il sera réglé conformément aux dispo- 
sitions en vigueur entre les Parties concer- 
nant le rěglement des différends internatio- 
naux.

Au cas oú de telles dispositions n’existe- 
raient pas entre les Parties au différend, elles 
le soumettront á une procédure arbitrale ou 
judiciaire. A défaut ďun accord sur le choix 
ďun autre tribunál, elles soumettront le dif­
férend, á la requéte de Funě ďelles, á la Cour 
permanente de Justice internationale, si elles 
sont toutes parties au Protocole du 16 dé- 
cembre 1920, relatif au Statut de ladíte Cour, 
et, si elles n’y sont pas toutes parties, á un 
tribunál ďarbitrage, constitué conformément 
á la Convention de La Haye du 18 octobre 
1907, pour le rěglement pacifique des conflits 
internationaux.

A r t i c 1 e 26.
Toute Haute Partie contractante pourra 

déclarer, au moment de la signatuře, de la 
ratification ou de Fadhěsion, qíťen acceptant 
la présente Convention, elle n’assume aucune 
obligation pour Fensemble ou une partie de 
ses colonies, protectorats, territoires ďoutre- 
mer ou territoires placés sous sa souveraineté 
ou sous son mandat, et la présente Convention 
ne s’appliquera pas aux territoires mention- 
nés dans cette déclaration.

Toute Haute Partie contractante pourra 
ultérieurement donner, á tout moment, avis 
au Secrétaire général de la Société des Na-

in regard to the persons involved, particularly 
those possessing authorisations or licences 
and the penalties imposed.

(g) Any other information whieh would 
assist in the suppression of illicit traffic.

A r t i c 1 e 24.
The present Convention shall supplement 

the Hague Convention of 1912 and the Ge- 
neva Convention of 1925 in the relations be- 
tween the High Contracting Parties bound 
by at least one of these latter Conventions.

A r t i c 1 e 25.
If there should arise between the High 

Contracting Parties a dispute of any kind 
relating to the interpretation or application 
of the present Convention and if such dispute 
cannot be satisfactorily settled by diplomacy, 
it shall be settled in accordance with any 
applicable agreements in force between the 
Parties providing for the settlement of inter- 
national disputes.

In čase there is no such agreement in force 
between the Parties, the dispute shall be re- 
ferred to arbitration or judicial settlement. 
In the absence of agreement on the choice 
of another tribunál, the dispute shall, at the 
request of any one of the Parties, be referred 
to the Permanent Court of International 
Justice, if all the Parties to the dispute are 
Parties to the Protocol of December 16th, 
1920, relating to the Statute of that Court, 
and, if any of the Parties to the dispute is 
not a Party to the Protocol of December 16th, 
1920, to an arbitral tribunál constituted in 
accordance with the Hague Convention of 
October 18th, 1907, for the Pacific Settle­
ment of International Disputes.

A r t i c 1 e 26.
Any High Contracting Party may, at the 

time of signatuře, ratification, or accession, 
deelare that, in acceptihg the present Con­
vention, he does not assume any obligation 
in respect of all or any of his colonies, pro- 
tectorates and overseas territories or terri- 
tories under suzerainty or mandate, and the 
present Convention shall not apply to any 
territories named in such déclaration.

Any High Contracting Party may give no- 
tice to the Secretary-General of the League 
of Nations at any time subsequently that he
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do věci zapleteným (zejména proti těm, jež 
by měly povolení nebo licenci), jakož i sankce, 
jichž bylo použito;

g) všechny ostatní informace, jež by mohly 
přispěti k potlačení nedovoleného obchodu.

článek 24.
Tato úmluva bude doplňovat úmluvu haag- 

skou z r. 1912 a ženevskou z r. 1925 ve vzá­
jemném poměru mezi vysokými smluvními 
stranami, pokud jsou vázány aspoň jednou 
z těchto úmluv.

článek 25.
Vznikne-li mezi vysokými smluvními stra­

nami nějaký spor o výklad nebo aplikaci této 
úmluvy a nemohl-li tento spor býti vyřízen 
uspokojivě cestou diplomatickou, bude vyřízen 
podle ustanovení mezi stranami platných, tý­
kajících se vyřizování mezinárodních sporů.

Když by tu nebylo mezi stranami takových 
ustanovení, předloží tyto spor k rozhodčímu 
nebo soudnímu řízení. Když by se nedošlo 
k dohodě o zvolení jiného soudu, předloží 
strany spor na žádost jedné z nich Stálému 
dvoru mezinárodní spravedlnosti, podepsaly-li 
všechny protokol ze dne 18. prosince 1820 
o statutu řečeného dvora, nepodepsaly-íi jej 
však všechny, tedy rozhodčímu soudu, zříze­
nému podle úmluvy haagské z 18. října 1807 
o pokojném vyřizování mezinárodních sporů.

článek 26.

Každá vysoká smluvní strana může prohlá­
sit! při podpisu, ratifikaci nebo při přístupu, 
že přijetím této smlouvy nebere na sebe žád­
ný závazek za všechny nebo část svých ko­
lonií, protektorátů, .území zámořských nebo 
území jsoucích pod její svrchovaností nebo 
pod jejím mandátem, a tato úmluva nebude 
se vztahovat! na území uvedená v řečeném 
prohlášení.

Každá vysoká smluvní strana může kdy­
koliv později oznámiti generálnímu tajemníku 
Společnosti národů, že si přej e, aby tato úmlu-

99
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tions qíťelle désire que la présente Convention 
s’applique á Tensemble ou á une partie de ses 
terrítoires qui auront fait 1’objet ďune décla- 
ration aux termes de 1’alinéa précédent, et la 
présente Convention s’appliquera á touš les 
terrítoires mentionnés dans cet avis, comme 
dans le cas ďun pays ratifiant la Convention 
ou y adhérant.

Chacune des Hautes Parties contractantes 
pourra déclarer á tout moment, aprěs 1’expi- 
ration de la période de cinq ans prévue á l’ar- 
ticle 32, qu’elle désire que la présente Con­
vention cesse de s’appliquer á ťensemble ou á 
une partie de ses colonies, protectorats, terri- 
toires ďoutre-mer ou terrítoires placés sous 
sa souveraineté ou sous son mandat, et la Con­
vention cessera de s’appliquer aux terrítoires 
mentionnés dans cette déclaration, comme s’il 
s’agissait ďune dénonciation faite conformé- 
ment aux dispositions de 1’article 32.

Le Secrétaire général communiquera á touš 
les Membres de la Société, ainsi qu’aux États 
non membres mentionnés á ťarticle 27, toutes 
les déclarations et touš les avis recus aux 
termes du présent article.

Á r t i c 1 e 27.

La présente Convention, dont les textes 
frangais et anglais feront également foi, por­
tera la dáte de ce jour et sera, jusqďau 31 dé- 
cembre 1931, ouverte á la signatuře au nom 
de tout Membre de la Société des Nations 
ou de tout État non membre qui s’est fait re- 
présenter á la Conférence qui a élaboré la 
présente Convention, ou auquel le Conseil de 
la Société des Nations aura communiqué co- 
pie de la présente Convention á cet effet.

Article 28.
La présente Convention sera ratifiée. Les 

Instruments de ratification seront transmis 
au Secrétaire général de la Société des Na­
tions, qui en notifiera le dépot á touš les 
Membres de la Société ainsi qiťaux États non 
membres visés á ťarticle précédent.

Article 29.
A dater du ler janvier 1932, tout Membre 

de la Société des Nations et tout État non 
membre visé á ťarticle 27 pourra adhérer á 
la présente Convention.

Les Instruments ďadhésion seront trans­
mis au Secrétaire général de la Société des

desires that the Convention sbalí apply to all 
or any of his territories which háve been 
made the subject of a déclaration under the 
preceding paragraph, and the Convention 
shall apply to all territories named in such 
notice in the same manner as in the čase of 
a country ratifying or acceding to the Con­
vention.

Any High Contracting Party may, at any 
time after the expiration of the five-years 
period mentioned in Article 32, declare that 
he desires that the present Convention shall 
cease to apply to all or any of his colonies, 
protectorates and overseas territories or terri­
tories under suzerainty or mandate, and the 
Convention shall cease to apply to the terri­
tories named in such déclaration as if it 
were a denunciation under the provisions of 
Article 32.

The Secretary-General shall communicate 
to all the Members of the League and to the 
non-member States mentioned in Article 27, 
all déclarations and notices received in virtue 
of this Article.

Article 27.

The present Convention, of which the 
French and English texts shall both be 
authoritative, shall bear this day’s dáte, and 
shall, until December 31st, 1931, be open for 
signatuře on behalf of any Member of the 
League of Nations, or of any non-member 
State which was represented at the Con- 
ference which drew up this Convention, or to 
which the Council of the League of Nations 
shall háve communicated a copy of the Con­
vention for this purpose.

Article 28.
The present Convention shall be ratified. 

The instruments of ratification shall be 
transmitted to the Secretary-General of the 
League of Nations, who shall notify their re- 
ceipt to all Members of the League and to the 
non-member States referred to in the pre­
ceding Article.

Article 29.
As from January Ist, 1932, the present 

Convention may be acceded to on behalf of 
any Member of the League of Nations or any 
non-member State mentioned in Article 27.

The instruments of accession shall be 
transmitted to the Secretary-General of the
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va se vztahovala na všechna nebo část^území, 
o nichž se mluvilo v prohlášení podle předcho­
zího odstavce, a tato smlouva bude platit pro 
všechna území uvedená v tomto oznámení, 
jako když některá země úmluvu ratifikuje 
nebo k ní přistoupí.

Každá vysoká smluvní strana může kdy­
koliv po uplynutí pětiletého období podle 82. 
článku prohlásí ti, že si přeje, aby tato úmluva 
přestala platiti pro všechny nebo pro část je­
jich kolonií, protektorátů, území zámořských 
nebo území jsoucích pod její svrchovaností 
nebo pod jejím mandátem, a úmluva přestane 
platit pro území uvedená v tomto prohlášení, 
jako kdyby šlo o výpověď danou podle ustano­
vení 32. článku.

Generální tajemník zašle všem členům Spo­
lečnosti národů, jakož i státům-nečlenům, 
o nichž se mluví v 37. článku, všechna prohlá­
šení a oznámení, jež obdržel podle ustanovení 
tohoto článku.

Článek 27.

Tato úmluva, jejíž francouzský a anglický 
text mají stejnou platnost, ponese datum to­
hoto dne a bude až do 31. prosince 1931 ote­
vřena k podpisu jménem každého člena Spo­
lečnosti národů nebo kteréhokoliv státu-ne- 
člena, pokud se dal zastoupili na konferenci, 
jež vypracovala tuto úmluvu, nebo pokud rada 
Společnosti národů mu zaslala za tím účelem 
opis této smlouvy.

článek 28.
Tato úmluva bude ratifikována. Ratifikační 

listiny budou odevzdány generálnímu tajem­
níku Společnosti národů, který o jich uložení 
(deponování) uvědomí všechny členy Společ­
nosti národů, jakož i ty státy-nečleny, o nichž 
se mluví v předchozím článku.

článek 29.
Počínaje 1. lednem 1932 může každý člen 

Společnosti národů a každý stát-nečlen, na 
nějž se vztahuje 27. článek, přistoupí ti k této 
úmluvě.

Listiny o přistoupení budou odevzdány 
generálnímu tajemníku Společnosti národů,

99*
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Nations, qui en notifiera le dépót á touš les 
Membres de la Société ainsi qu’aux États non 
membi'es visés audit article.

A r t i c 1 e 30.

La présente Convention entrera en vigueur 
quatre-vingt-dix jours aprěs que le Secrétaire 
général de la Société des Nations aura regu 
les ratifications ou les adhésions de vingt-cinq 
Membres de la Société des Nations ou États 
non membres; y compris quatre États parmi 
les suivants:

Allemagne, États-Unis ďAmérique, France, 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et ďlr- 
lande du Nord, Japon, Pays-Bas, Suisse, Tur- 
quie.

Les dispositions autres que les articles 2 á 
5 ne deyiendront toutefois applicables que le 
ler janvier de la premiére année pour laquelle 
les évaluations seront fournies, conformément 
aux articles 2 á 5.

Article 31.

Les ratifications ou adhésions déposées 
aprěs la dáte de Tentrée en vigueur de la 
présente Convention prendront effet á l’ex- 
piration ďun délai de quatre-vingt-dix jours 
á partir du jour de leur réception par le Secré­
taire général de la Société des Nations.

Article 32.

Á l’expiration ďun délai de cinq ans á par­
tir de 1’entrée en vigueur de la présente Con­
vention, celle-ci pourra étre dénoncée par un 
instrument écrit déposé auprěs du Secrétaire 
général de la Société des Nations. Cette dé- 
nonciation, si elle est regue par le Secrétaire 
général le ler juillet ďune année quelconque 
ou antérieurement á cette dáte, prendra effet 
le ler janvier de 1’année suivante, et, si elle 
est regue aprěs le l6r juillet, elle prendra effet 
comme si elle avait été regue le l6r juillet de 
1’année suivante ou antérieurement á cette 
dáte. Chaque dénonciation ne sera opérante 
que pour le Membre de la Société des Nations 
ou 1’État non membre au nom duquel elle aura 
été déposée.

Le Secrétaire général notifiera á touš les 
Membres de la Société et aux États non 
membres mentionnés á 1’article 27 les dénon- 
ciations ainsi regues.

League of Nations, who sbalí notify their re- 
ceipt to all the Members of the League and 
to the non-member States mentioned in that 
Article.

Article 30.

The present Convention shall come into 
force ninety days after the Secretary-General 
of the League of Nations has received the 
ratifications or accessions of twenty-five 
Members of the League of Nations or non- 
member States, including any four of the 
f ollowing:

France, Germany, United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, Japan, 
Netherlands, Switzerland, Turkey, and the 
United States of America.

Provided always that the provisions of the 
Convention other than Articles 2 to 5 shall 
only be applicable from the first of January 
in the first year in respect of which estimates 
are furnished in conformity with Articles 2 
to 5.

Article 31.

Ratifications or accessions received after 
the dáte of the coming into force of this Con­
vention shall také effect as from the expi- 
ration of the period of ninety days from the 
dáte of their receipt by the Secretary-General 
of the League of Nations.

Article 32,

After the expiration of five years from the 
dáte of the coming into force of this Con­
vention, the Convention may be denounced 
by an instrument in writing, deposited with 
the Secretary-General of the League of Na­
tions. The denunciation, if received by the Se­
cretary-General on -or before the first day 
of July in any year, shall také effect on the 
first day of January in the succeeding year, 
and, if received after the first day of July, 
shall také effect as if it had been received on 
or before the first day of July in the succeed­
ing year. Each denuciation shall operáte only 
as regards the Member of the League or non- 
member State on whose behalf it has been 
deposited.

The Secretary-General shall notify all the 
Members of the League and the non-member 
States mentioned in Article 27 of any de- 
nunciations received.
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který uvědomí o jich uložení všechny členy 
Společnosti národů, jakož i ty státy-nečleny, 
o nichž mluví řečený článek.

Článek 30.

Tato úmluva nabude účinnosti za devadesát 
dní poté, kdy generální tajemník Společnosti 
národů obdrží ratifikace nebo přístupy od 
dvacetipěti členů Společnosti národů nebo 
států-nečlenů, při čemž je třeba, aby mezi 
nimi byly čtyři z těchto států: Francie, Ja­
ponsko, Německo, Nizozemí, Spojené králov­
ství Velké Britanie a Irska, Spojené státy 
americké, švýcarsko a Turecko.

Kromě článku 2 až 5 nabudou všechna usta­
novení účinnosti teprve dne 1. ledna správ­
ního roku, pro který budou zaslány odhady 
podle článku 2 až 5.

Článek 31.

Ratifikace nebo přístupy, předložené po ve­
jití této úmluvy v platnost, nabudou účinnosti 
po uplynutí lhůty devadesáti dnů, počítaje 
ode dne, kdy je obdržel generální tajemník 
Společnosti národů.

Článek 32.

Po uplynutí lhůty pěti let, počítaje ode dne, 
kdy tato úmluva nabyla účinnosti, lze ji vy- 
pověděti písemným dokumentem složeným 
u generálního tajemníka Společnosti národů. 
Tato výpověď, obdržel-li ji generální tajemník 
prvního července některého roku nebo před 
tímto datem, nabude účinnosti 1. ledna roku 
následujícího, a obdržel-li ji po 1. červenci, na­
bude účinnosti stejným způsobem, jako kdyby 
bývala byla přijata 1. července roku následu­
jícího nebo před tímto datem. Každá výpověď 
bude mí ti účinnost jen pro toho člena Společ­
nosti národů nebo nečlena, jehož jménem byla 
podána.

Generální tajemník uvědomí všechny členy 
Společnosti národů a ty státy-nečleny, o nichž 
mluví 27. článek, o výpovědích, jež takovýmto 
způsobem obdržel.
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Si, par sníte de dénonciations simultanées 
on successives, le nombre des Membres de la 
Société des Nations et des États non membres 
qui sont liés par la présente Convention se 
trouve rameně á moins de vingt-einq, la Con­
vention cessera ďétre en vigueur á partir de 
la dáte á laquelle la derniěre de ces dénoneia- 
tions prendra efřet, conformément aux dispo- 
sitions du présent article.

A r t i c 1 e 33.

Une demande de revision de la présente 
Convention pburra étre formulée en tout 
temps par'tout Membre de la Société des Na­
tions on État non membre lié par la Conven­
tion, par voie de notification adressée au 
Secrétaire général de la Société des Nations. 
Cette notification sera communiquée par le 
Secrétaire général á touš les autres Membres 
de la Société des Nations et États non 
membres ainsi liés, et, si elle est appuyée par 
un tiers au moins ďentre ellěs, les Hautes 
Parties contractantes s’engagent á se réunir 
en une conférence aux fins de revision de la 
Convention.

A r t i c 1 e 34.

La présente Convention sera eimegistrée 
par le Secrétaire général de la Société des 
Nations le jour de 1’entrée en viguqur de la 
Convention.

En foi de quoi les plénipotentiaires sus- 
mentionnés ont signé la présente Convention.

Fait á Geněve, le treize juillet mil neuf cent 
trente et un, en un seul exemplaire, qui sera 
déposé dans les archives du Secrétariat de la 
Société des Nations, et dont les copies certi- 
fiées conformes seront remises á touš les 
Membres de la Société des Nations et aux 
États non membres mentionnés á Farticle 27.

If, as a result of simultaneous or successive 
denunciations, the number of Members of the 
League and non-member States bound by the 
present Convention is reduced to less than 
twenty-five, the Convention shall cease to be 
in force as from the dáte on which the last 
of such denunciations shall také effect in ac- 
cordance with the provisions of this Article.

Article 33.

A request for the revision of the present 
Convention may at any time be made by any 
Member of the League of Nations or non- 
member State bound by this Convention by 
méans of a notice addressed to the Secretary- 
General of the League of Nations. Such notice 
shall be communicated by the Secretary- 
General to the other Members of the League 
of Nations or non-member States bound by 
this Convention, and, if endorsed by not less 
than- one-third of them, the High Contracting 
Parties agree to meet for the purpose of re- 
vising the Convention.

Article 34.

The present Convention shall be registered 
by the Secretary-General of the League of 
Nations on the day of its entry into force.

In faith ivhereof the above-mentioned 
Plenipotentiaries háve signed the present 
Convention.

Done at Geneva the thirteenth day of July, 
one thousand nine hundred and thirty-one, in 
a single copy, which shall remain deposited 
in the archives of the Secretariat of the 
League of Nations, and certified trne copies 
of which shall be delivered to all the Mem­
bers of the League and to the non-member 
States referred to in Article 27.

ALLEMAGNE GERMANY

Freiherr von RHEINBABEN

Dr. KAHLER
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Klesne-li v důsledku současných nebo po­
stupných výpovědí počet členů Společnosti ná­
rodů a států-nečlenů, které jsou vázány touto 
úmluvou, pod 25, přestane úmluva platiti ode 
dne, kdy poslední z těchto výpovědí nabyla 
účinnosti podle ustanovení tohoto článku.

Článek 33.

žádost o revisi této úmluvy může býti kdy­
koliv podána kterýmkoliv členem Společnosti 
národů nebo státem-nečlenem, pokud jsou vá­
zány úmluvou, a to písemným oznámením ge­
nerálnímu tajemníkovi Společnosti národů. 
O tomto oznámení uvědomí generální tajem­
ník všechny ostatní členy Společnosti národů 
a státy-nečleny úmluvou vázané; bude-li pak 
žádost podporována aspoň třetinou vysokých 
smluvních stran, zavazují se tyto, že se sejdou 
na konferenci za účelem revise úmluvy.

článek 34.

Tato úmluva bude zaregistrována generál­
ním tajemníkem Společnosti národů toho dne, 
kdy nabude platnosti.

Na důkaz čehož zmínění plnomocníci tuto 
úmluvu podepsali.

Dáno v ženevě dne třináctého července roku 
tisícího devítistého třicátého prvního v jedi­
ném exempláři, který bude uložen v archivu 
sekretariátu Společnosti národů a jehož ově­
řené kopie budou zaslány všem členům Společ­
nosti národů a těm státňm-nečlenům, o nichž 
se mluví v 27. článku.

NĚMECKO

Freiherr von RHEINBABEN

Dr. KAHLER
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ÉTATS-UNIS D’AMÉEIQIJE UNITED STATES OF AMERICA

JOHN K. CALDWELL 

HARRY J. ANSLINGER 

WALTER LEWIS TREADWAY 

SANBORN YOUNG

(1) The Government of the United States of America reserves the right to impose, for pnrpose of 
interna! control aiid control of import into and export from territory under its jurisdiction, of opium, coca 
leaves, ail of their deri váti ves and similar substances produced by synthetic process, measures stricter 
than the provisions of the Convention.

, (?) ř^e Government of the United States of America reserves the right to impose, for purposes of 
controlirng transit through its territories of raw opium, coca leaves, all of their derivatives and similar 
substances produced by synthetic process, measures by which the production of an import permit issued 
1 / tne country oi destination may be made a condition precedent to the granting of permission for transit 
tnrough its territory.

G) The Government of the United States of America finds it impracticable to undertake to send 
.^atistics oi import and export to the Permanent Central Opium Board short of sixty days after the close 

oj. the three-months’ period to which such statistics refer.
(4) The Government of the United States of America finds it impracticable to undertake to statě 

separately amounts of drugs purchased oř imported for Government purposes.
. Plenipotentiaries of the United States of America formally declare that the signing of the Con- 

•vention xor Limiting the Manufacture and Regulating the Distribution of Narcotic Drugs by them on 
the part of the United States of America on this dáte is not to be construed to mean that the Government 
ot the United States of America recognises a regime or entity which signs or accedes to the Convention
?tS A16, „?vernmení of ? centry when that regime or entity is not recognised by the Government of the
United States of America as the Government of that country.

(6.) The plenipotentiaries of the United States of America further declare that the participation of 
the United States of America m the Convention for limiting the manufacture of and regulating the 
distnbution of narcotic drugs, signed on this dáte, does not involve any contractual obligation on the part 
r e TVn.tj ftates of America to a country represented by a regime or entity which the Government

ol tlie United States of America does not recogmse as the Government of that country until such country
has a Government recognised by the Government of the United States of America.1

J. K. C.
H. J. A.
W. L. T.

S. Y.

RĚPUBLIQUE ARGENTINĚ

Ad referendum. 
FERNANDO PEREZ * 1 2 3 * 5

ARGENTINĚ REPUBLIC

1 Traduction par le Secrétariat de la Société des Nations.
(1) Le Gouvernement des Etats-Unis ďAmérique se réserve le droit ďappliquer, en vue de l’exereice ďun rontrfile

Inténeur et d un controle des nnportations et des exportations ďopium, de xeuilles de eoca et de touš leůrs ^íérivés et 
de produits synthétiques analogues, efieetués par les territoires placés sous sa juridiction, des mesures plus slriétes 
que les dispositions de la Convention. y aLuuiet,

(2) Le Gouvernement des Etats-Unis ďAmérique se réserve le droit ďappliquer. en vue de l’exercice ďun eontróle 
sur le transit á travers ses territoires de l’opium brut, des feuiUes de coea, de touš leurs dérivés et des produits svn- 
thétiques analogues, des_ mesures en vertu desquelles l'octroi ďune autorisation de transit á travers son territoire 
pourra étre subordonné a la production ďun permis ďimportation délivré par le pays de destination.

(3) Le Gouvernement des Etats-Unis ďAmérique ne voit pas la possibilité de s'engager á envover au Oomifé 
centrál permanent oe 1 opium des statistiques des importations et des exportations avant un délai de soixante jours 
a dater de la tm de la pénode de trois mois á laquelle se rapportent ces statistiques.

, G) Le Gouvernement des Etats-Unis ďAmérique ne voit pas la possibilité de s’engager k indlauer séparément les quantités de stupéfiants achetées ou importées pour les besoins de TEtat. 15

(5) Les plénipotentiaires des Etats-Unis ďAmérique déclarent formellement que le fait qu’ils ont signé ce iour 
pour le eompte des Etats-Unis ďAmérique, la Convention pour la limitation de la fabrication et la réglementation dé 
la distr.butmn des stupéfiants, ne doit pas étre interprété eomme signifiant que le Gouvernement des Etats-Unis 
d Amérique reconnait un régime ou une entité qui signe la Convention ou y accěde comme oonstituant le gouverne­
ment d un pays, lorsque ee régime ou cette entité iťest pas reconnue par le Gouvernement des Etats-Unis ďAmérique 
comme constituant le gouvernement de ce pays.

Les plénipotentiaires des Etats-Unis ďAmérique déclarent, en outre, que la participation des Etats-Unis 
d Aménque a la Convention pour la limitation de la fabrication et la réglementation de la distribution des stupéfiants, 
signee ce jour, n imphque aucune obligation contractuelle de la part des Etats-Unis ďAmérique k 1’égard ďun pavs 
représenté par un régime ou une entité que. le Gouvernement des Etats-Unis ďAmérique ne reconnait pas comme con- 
stituant le gouvernement de ce pays, tant que ce pays n’a pas un gouvernement recónnu par le Gouvernement des 
Etats-ums d Aménque.
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SPOJENÉ STÁTY AMERICKÉ
JOHN K. CALDWELL 

HARRY J. ANSLINGER 

WALTER LEWIS TREADWAY 

SANBORN YOUNG

í1) Vláda Spojenýcla států americkýcli vyhrazuje sí právo použiti — k prováděni vnitrní kontroly 
a kontroly dovozu a vývozu opia, kokových listů, všech jejich odvozenin a látek stejného původů, z uzenu 
a do území, jež jsou pod její svrchovaností — opatření přísnějších, než jaka stanoví umiuva.

(2) Vláda Spojených států amerických vyhrazuje si právo použiti — pro kontrolu průvozu surového 
opia, kokových listů” všech jejich odvozenin a látek stejného původu svým územím — opatřeni, podle menz 
vydání průvozního povolení může býti činěno závislým na vydání dovozního povoleni zeme určeni.

(3) Vláda Spojených států amerických pokládá za nemožné zavázati se k tomu, aby zasílala dovozní 
a vývozní statistiky Stálému opiovému komitétu dříve než 60 dní po skončení čtvrtletního období, na nez 
se statistiky vztahují.

(4) Vláda Spojených států amerických pokládá za nemožné zavázati se k tomu, aby udávala zvláště 
množství omamných látek koupených neb dovezených k účelům státním.

(5) Plnomocníci Spojených států amerických prohlašují formálně, že podpis úmluvy o omezeni vý­
roby a o úpravě distribuce omamných látek za Spojené státy amencke nesmiJpyti vykládán tak, ze vlada 
Spojených států amerických uznává režim nebo orgán, který podpisuje nebo přistupuje k umluve za vládu 
země, jejíž režim nebo orgán vláda Spojených států amerických jako vlaau teto zeme neuznává.

(“) Plnomocníci Spojených států amerických prohlašují dále, že účastí Spojených států amerických 
na úmluvě o omezení výroby a o úpravě distribuce omamných látek, podepsane tohoto dne, nevzniká bpo- 
jeným státům americkým žádný smluvní závazek vůči zemi, zastupované režimem nebo orgánem, litery 
Spojené státy americké neuznávají za vládu této země, dokud tato zeme nemá vládu, kterou vlaca opo­
jených států amerických uznává.

REPUBLIKA ARGENTINSKÁ

Ad referendum.

FERNANDO PEREZ
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AUTRICHE

BELGIQUE

BOLIVIE

BRÉSIL

AUSTRIA
E. PFLÚGL

Dr. BRUNO SCHULTZ

BELGIUM
Dr. F. DE MYTTENAERE

BOLIVIA
M. CUELLAR

BRAZIL
RAUL DO RIO BRANCO

GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD

ainsi que toutes parties de TEmpire britan- 
nique non Membres séparés de la Société 
des nations.

GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND

and all parts of the British Empire which 
are not separate Members of the League 
of Nations.

CANADA

INDE

CHILI'

COSTA-RICA

CUBA

DANEMARK

VILLE LIBŘE DE DANTZIG 

RÉPUBLIQUE DOMINICAINE 

ÉGYPTE

ESPAGNE

MALCOLM DELEVINGNE

H. L. SHARMAN 

W. A. RIDDELL

R. P. PARANJPYE

ENRIQUE J. GAJARDO V.

VIRIATO FIGUEREDO LORA

G. DE BLANCE 

Dr. B. PRIMELLES

GUSTAV RASMUSSEN

F. SOKAL

CH. ACKERMANN 

T. W. RUSSELL

JULIO CASARES

CANADA

INDIA

CHILE

COSTA RIGA

CUBA

DENMARK

PREE CITY OF DANZIG

DOMINICAN REPUBLIG

EGYPT

SPAIN

ÉTHIOPIE
Cte LAGARDE DUC D’ENTOTTO

ABYSSINIA
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RAKOUSKO
E. PFLŮGL

Dr. BRUNO SCHULTZ

BELGIE
Dr. F. DE MYTTENAERE

BOLIVIE
M. CUELLAR

BRASILIE
RAUL DO RIO BRANCO

VELKÁ BRITANIE 
A SEVERNÍ IRSKO,

jakož i všechny části Britské říše, které nejsou zvláště členy Společnosti národů

MALCOLM DELEVINGNE

Sbírka zákonů a nařízení, č. 173.

KANADA
H. L. SHARMAN 

W. A. RIDDELL

INDIE
R. P. PARANJPYE

CHILE
ENRIQUE J. GAJARDO V.

KOSTARIKA
VIRIATO FIGUEREDO LORA

KUBA
G. DE BLANCE 

Dr. B. PRIMELLES

DÁNSKO
GUSTAV RASMUSSEN

SVOBODNÉ MĚSTO GDAŇSK

F. SOKAL

REPUBLIKA DOMINIKÁNSKÁ

CH. ACKEEMANN

EGYPT
T. W. RUSSELL

ŠPANĚLSKO
JULIO CASARES

HABEŠ
Cte LAGARDE DUC D’ENTOTTO
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FRANCE FRANCE
Le Gouvernement francais fait toutes ses réserves en ce qui concerne les colonies, pro- 

teetorats et pays sous mandat dépendant de son autoritě, sur la possibilité de produire ré- 
guJierement dans le délai strictement imparti les statistiques trimestrielles visées par 
larticie 13.i

G. BOURGOIS

GRĚCE
GREECE

R. RAPHAEL

GUATEMALA GUATEMALA
LUIS MARTÍNEZ MONT

HEDJAZ, NEUJED ET DÉPENDANCES

HAFIZ WAHBA

HEJAZ, NEJD AND DEPENDENCIES

ITÁLIE

CAVAZZONI STEFANO
ITALY

JAPON

LIBÉRIA

S. SAWADA 

S. OHDACHI

Dr. A. SOTTILE

Sous réserve de ratification du Sénat de la République de Libéria.i

JAPAN

LIBERIA

LITHUANIE

LUXEMBOURG

MEXIQUE

MONACO

PANAMA

ZAUNIUS

CH. G. VERMAIRE

S. MARTÍNEZ DE ALVA

C. HENTSCH

Dr. ERNESTO HOFFMANN

LITHUANIA

LUXEMBURG

MEXICO

MONACO

PANAMA

1 Translation by the Secretariat of the League of Nations:

The French Government inakes every reservation, with regard to the Colonies, Protectorates 
and Mandated Territories under its authority, as to the possibility of regularly producing the quar- 
terly statistics referred to in Article 13 within the striet time-limit laid down.

Subject to ratification by the Senáte of the Republic of Liberia.
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FRANCIE

Francouzská vláda vyhrazuje si, pokud jde o kolonie, protektoráty a mandátní území 
pod její svrchovaností, úplnou volnost při vyhotovování čtvrtletních statistik v přesně vy­
mezené lhůtě, uvedené ve čl. 13.

G. BOURGOIS

ŘECKO

R. RAPHAEL

QUATEMALA

LUIS MARTÍNEZ MONT

HEDŽAS, NEDŽED A
ODVISLÉ ZEMĚ

HAFIZ WAHBA

ITÁLIE

CAVAZZONI STEFANO

JAPONSKO

S. SAWADA

S. OHDACHI

LIBERIE

Dr. A. SOTTILE

S výhradou ratifikace senátu republiky Liberie.

LITVA

ZAUNIUS

LUCEMBURSKO
CH. G. VERMAIRE

MEXIKO

S. MARTÍNEZ DE ALVA

MONAKO

C. HENTSCH

PANAMA

Dr. ERNESTO HOFFMANN
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PARAGUAY PARAGUAY
R. V. CABALLERO DE BEDOYA

PAYS-BAS THE NETHERLANDS

v. WETTUM

PERSE PERSIA

A. SEPAHBODY

POLOGNE POLAND

CHODŽKO

PORTUGAL PORTUGAL

AUGUSTO DE VASCONCELLOS

A. M. FERRAZ DE ANDRADE

ROUMANIE ROUMANIA

C. ANTONIADE

SAINT-MARIN SAN MARINO

FERRI CHARLES EMILE

SIAM SIAM

DAMRAS

As our Harmful Habit-forming Drugs Law goes bsyond the provisions of the Geneya 
Convention and the present Convention on certain points, my Government reserves the 
right to apply our existing law.1

SUĚDE SWEDEN

K. I. WESTMAN

SUISSE SWITZERLAND

PAUL DINICHERT

Dr. H. CARRIĚRE

TCHÉCOSLOVAQUIE CZECHOSLOVAKIA

ZD. FIERLINGER

URUGUAY URUGUAY

ALFREDO DE CASTRO

VENEZUELA VENEZUELA

Ad referendum.
L. G. CHACÍN ITRIAGO

1 Traduction par le Secrétariat de la Société des Nations.
Etant donné que la loi siamoise relative aux drogues donnant lieu a une toxicomanie va plus 

loin que la Convention de Geněve et que la présente Convention, en ce qui concerne certains points, 
mon gouvernement se réserve le droit ďappliquer la loi en question.
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PAKAGUAY
R. V. CABALLERO DE BEDOYA

NIZOZEMÍ

v. WETTUM

PERSIE
A. SEPAHBODY

POLSKO
CHODŽKO

PORTUGALSKO

AUGUSTO DE VASCONCELLOS

A. M. FERRAZ DE ANDRADE

RUMUNSKO
C. ANTONIADE

SAN-MARINO
FERRI CHARLES EMILE

SLAM
DAMRAS

Poněvadž opiový zákon siaraský jest v některých bodech přísnější než úmluva ženev­
ská a tato úmluva, vyhrazuje si má vláda právo použiti tohoto zákona.

ŠVÉDSKO

K. I. WESTMAN

ŠVÝCARSKO

PAUL DINICHERT

Dr. H. CARRIĚRE

ČESKOSLOVENSKO

ZD. FIERLINGER

URUGUAY
ALFREDO DE CASTRO

VENEZUELA

Ad referendum 

L. G. CHACÍN ITRIAGO
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PROTOCOLE DE SIGNATUŘE.

I. En signant la Convention pour limiter la 
fabrication et réglementer la distribution des 
stupéfiants en dáte de ce jour, les Plénipoten- 
tiaires soussignés, dument autorisés á cet 
effet, et au nom de leurs gouvernements res- 
pectifs, déclarent étre convenus de ce qui suit:

Si, á la dáte du 13 juillet 1933, ladíte Con­
vention n’est pas entrée en vigueur confor- 
mément aux dispositions de 1’article 30, le 
Secrétaire général de la Société des Nations 
soumettra la situation au Conseil de la Société 
des Nations, qui pourra, soit convoquer une 
nouvelle conférence de touš les Membres de 
la Société des Nations et Etats non membres 
au nom desquels la Convention aura été signée 
ou des ratifications ou des adhésions auront 
été déposées, en vue ďexaminer la situation, 
soit prendre les mesures qiťil considérerait 
comme nécessaires. Lé gouvernement de 
chaque Membre de la Société des Nations ou 
Etat non membre signataire ou adhérent s’en- 
gage á se faire représenter á toute conférence 
ainsi convoquée.

II. Le Gouvernement du Japon a fait la ré- 
serve exprimée ci-dessous, qui est acceptée 
par les autres Hautes Parties contractantes:

La morphine brute produite au cours de la 
fabrication de Topium á fumer dans la fa- 
brique du Gouvernement général de Formose 
et tenue en stock par ce gouvernement, ne 
sera pas soumise aux mesures de limitation 
prévues á la présente Convention.

II ne sera retiré de ternps á autre de ces 
stocks de morphine brute que les quantités 
qui pourront étre requises pour la fabrication 
de la morphine raffinée dans les fabriques 
munies ďune licence par le Gouvernement ja- 
ponais conformément aux dispositions de la 
présente Convention.

En foi de quoi les soussignés ont apposé 
leur signatuře au bas du présent protocole.

Fait á Geněve, le treize juillet mil neuf cent 
trente et un, en simple expédition qui sera 
déposáe dans les archives du Secrétariat de la 
Société des Nations; copie conforme en sera 
transmise á touš les Membres de la Société 
des Nations et á touš les Etats non membres 
représentés á la Conférence.

PROTOCOL OF SIGNATUŘE.

I. When signing the Convention for limiting 
the manufacture and regulating the distribu­
tion of narcotic drugs dated this day, the 
undersigned Plenipotentiaries, duly author- 
ised to that effect and in the name of their 
respective Governments, declare to háve 
agreed as follows:

If, on July 13th, 1933, the said Conven­
tion is not in force in accordance with the pro- 
visions of. Article 30, the Secretary-General 
of the League of Nations shaíl bring the si­
tuation to the attention of the Council of the 
League of Nations, which may either con- 
vene a new Conference of all the Members 
of the League and non-member States on 
whose behalf the Convention has been signed 
or ratifications or accessions deposited, to 
consider the situation, or také such measures 
as it considers necesary. The Government of 
every signatory or acceding Member of the 
League of Nations or non-member State 
undertakes to be present at any Conference 
so convened.

II. The Japanese Government made the 
folJowing reservation, which is accepted by 
the other High Contracting Parties:

Crude morphine resulting from the manu­
facture of prepared opium in the factory of 
the Government-General of Formosa and hekl 
in stock by that Government shall not be sub- 
jected to the limitation measures provided for 
in this Convention.

Such stocks of crude morphine will only be 
released from time to time in such quantities 
as may be required for the manufacture of 
refined morphine in factories licensed by the 
Japanese Government in accordance with the 
provisions of the present Convention.

In faith whereof the undersigned háve 
affixed their signatures to this Protocol.

Done at Geneva, the thirteenth day of July, 
one thousand nine hundred and thirty-one, 
in a single copy, which will remain deposited 
in the archives of the’ Secretariat of the 
League of Nations; certified true copies will 
be transmitted to all Members of the League 
of Nations and to all non-member States re- 
presented at the Conference.
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PROTOKOL O PODPISU.

I. Podpisujíce úmluvu o omezení výroby a 
o úpravě distribuce omamných látek z data 
tohoto dne, podepsaní plnomocníci, jsouce řád­
ně k tomu zmocněni, prohlašují jménem 
svých vlád, že se dohodli na tomto:

Nevejde-li dne 13. července 1933 řečená 
úmluva podle ustanovení 30. článku v plat­
nost, předloží generální tajemník Společnosti 
národů věc radě Společnosti národů, která 
může — buď svolati novou konferenci všech 
členů Společnosti národů a států-nečlenů, je­
jichž jménem úmluva byla podepsána nebo 
jejichž jménem byly složeny ratifikace nebo 
přihlášky, aby tak prozkoumala stav věcí •—- 
nebo učiniti opatření, jež by pokládala za nut­
ná. Vláda každého člena Společnosti národů 
nebo státu-nečlena, který podepsal úmluvu 
nebo k ní přistoupil, se zavazuje, že se dá za­
stoupit! na každé konferenci svolané tako­
výmto způsobem.

II. Vláda japonská učinila níže uvedenou 
výhradu, jež byla přijata ostatními vysokými 
smluvními stranami:

Surový morfin vzniklý při výrobě kuřlavého 
»pia v továrně generální vlády na Formose a 
chovaný touto vládou na skladě, nebude pod­
roben omezovacím opatřením, uvedeným 
v této úmluvě.

Z tohoto skladu bude čas od času vybráno 
jen tolik hrubého morfinu, pokud ho bude 
třeba k výrobě morfinu rafinovaného v továr­
nách, jež mají licenci od japonské vlády podle 
ustanovení této úmluvy.

Na důkaz čehož podepsaní připojili svůj 
podpis pod protokol.

Dáno v ženevě dne třináctého července 
roku tisícího devítistého třicátého prvního, 
v jediném exempláři, který bude uložen v ar­
chivu sekretariátu Společnosti národů; jeho 
ověřená kopie bude zaslána všem členům Spo­
lečnosti národů a všem státům-nečlenům. za­
stoupeným na konferenci.

100
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ALLEMAGNE
Freiherr von RHEINBABEN

GERMANY

Dr. KAHLER

ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE UNITED STATES OF AMERICA
JOHN K. CALDWELL
HARRY J. ANSLINGER
WALTER LEWIS TREADWAY 
SANBORN YOUNG

RÉPUBLIQUE ARGENTINĚ
Ad referendum.

ARGENTINU REPUBLIC

FERNANDO PEREZ

AUTRICHE
Dr. E. PFLŮGL
Dr. BRUNO SCHULTZ

AUSTRIA

BELGIQUE
Dr. F. DE MYTTENAERE

BELGIUM

BOLIVIE
M. CUELLAR

BOLIVIA

BRÉSIL
RAUL DO RIO BRANCO

BRAZIL

grande-Bretagne GREAT BRITAIN
ET IRLANDE DU NORD AND NORTHERN IRELAND

ainsi que toutes parties de 1’Empire britan- and all parts of the British Empire which
nique non Membres séparés de la Soeiété are not separate Members of the League
des nations. of Nations.

MALCOLM DELEVINGNE

CANADA
C. H. L. SHARMAN
W. A. RIDDELL

CANADA

INDE
R. P. PARANJPYE

INDIA

CHILI
ENRIQUE J. GAJARDO V.

CHILE

COSTA-RICA
VIRIATO FIGUEREDO LORA

COSTA RIGA

CUBA
G. DE BLANCE
Dr. B. PRIMELLES

CUBA

DANEMARK
GUSTAV RASMUSSEN

DENMARK

VILLE LIBŘE DE DANTZIG
F. SOKAL

FREE CITY OF DANZIG

RÉPUBLIQUE DOMINICAINE
CH. ACKERMANN

DOMINICAN REPUBLIC

EGYPTE
T. W. RUSSELL

EGYPT

ESPAGNE
JULIO CASARES

SPAIN

ÉTHIOPIE
Cte LAGARDE DUC D’ENTOTTO

ABYSSINIA

FRANCE
G. BOURGOIS

FRANCE
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NĚMECKO
Freiherr von RHEINBABEN
Dr. KAHLER 

SPOJENÉ STÁTY AMERICKÉ
JOHN K. CALDWELL 
HARRY J. ANSLINGER 
WALTER LEWIS TREADWAY 
SANBORN YOUNG

REPUBLIKA ARGENTINSKÁ
Ad referendum

RAKOUSKO
FERNANDO PEREZ

Dr. E. PFLŮGL
Dr. BRUNO SCHULTZ

BELGIE
Dr. F. DE MYTTENAERE

BOLIVIE
M. CUELLAR

BRASILIE
RAUL DO RIO BRANCO

VELICÁ BRITANIE 
A SEVERNÍ IRSKO
jakož i všechny části Britské říše, které nejsou zvláště členy 
Společnosti národů.

MALCOLM DELEVINGNE
KANADA

C. H. L: SHARMAN
W. A. RIDDELL

INDIE
R. P. PARANJPYE

CHILE
ENRIQUE J. GAJARDO V.

KOSTARIKA
VIRIATO FIGUEREDO LORA

KUBA
G. DE BLANCK

DÁNSKO
Dr. B. PRIMELLES

GUSTAV RASMUSSEN 

SVOBODNÉ MĚSTO GDAŇSK
F. SOKAL

REPUBLIKA DOMINIKÁNSKÁ
CH. ACKERMANN

EGYPT
T. W. RUSSELL

ŠPANĚLSKO
JULIO CASARES

HABEŠ
Cte LAGARDE DUC D’ENTOTTO

FRANCIE
G. BOURGOIS
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GRĚCE GREECE
R. RAPHAEL

GUATÉMALA GUATEMALA
LUIS MARTÍNEZ MONT

HEDJAZ, NEDJED ET DÉPENDANCES HEJAZ, NEJD AND DEPENDENCIES

ITÁLIE
HAFIZ WAHBA

ITALY
CAVAZZONI STEFANO

JAPON JAPAN
S. SAWADA
S. OHDACHI

LITHUANIE LITHUANIA
J. SAKALAUSKAS

LUXEMBOURG LUXEMBURG
CH. G. VERMAIRE

MEXIQUE MEXICO
S. MARTÍNEZ DE ALVA

MONACO MONACO
C. HENTSGH

PANAMA PANAMA
Dr. ERNESTO HOFFMANN

PARAGUAY PARAGUAY
R. V. CABALLERO DE BEDOYA

PAYS-BAS TIIE NETHEELANDS
My signatuře is subject to the reserve made by me on § 2 of Article 22 in the moming 

meeting of July 12th, 1931.i
v. WETTUM 1

PEP.SE PERSIA
A. SEPAHBODY

POLOGNE POLAND
CHODŽKO

PORTUGAL PORTUGAL
AUGUSTO DE VASCONCELLOS
A. M. FERRAZ DE ANDRADE

ROUMANIE ROUMANIA
C. ANTONIADE

SAINT-MARIN SAN MARINO
FERRI CHARLES EMILE

SIAM SIAM
DAMRAS

SUĚDE SWEDEN
K. J. WESTMAN

SUISSE ' SWITZERLAND
PAUL DINICHERT
Dr. H. CARRIĚRE

URUGUAY URUGUAY
ALFREDO DE CASTRO

VENEZUELA VENEZUELA
Ad referendum.

L. G. CHACÍN ITRIAGO

1 Traduction par le Secrétariat de la Société des Nations:
Ma signatuře est subordonnée á la réserve faite par moi relativement au paragraphe 2 de 1’article 22, 

á la séance du matin du 12 juillet 1931.
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ŘECKO
R. RAPHAEL

QUATEMALA
LUIS MARTÍNEZ MONT

HEDŽAS, NEDŽED A 
ODVISLÉ ZEMĚ

ITÁLIE
HAFIZ WAHBA

CAVAZZONI STEPÁNO
JAPONSKO

S. SAWADA
S. OHDACHI

LITVA
J. SAKALAUSKAS

LUCEMBURSKO
CH. G. VERMAIRE

MEXIKO
S. MARTÍNEZ DE ALVA

MONAKO
C. HENTSCH

PANAMA
Dr. ERNESTO HOFFMANN

PARAGUAY
R. V. CABALLERO DE BEDOYA

NIZOZEMÍ
Podpisuji s výhradou, kterou jsem učinil vzhledem k par. 

2 článku 22. v dopolední schůzi dne 12'. července 1931.

PERSIE
v. WETTUM

A. SEPAHBODY
POLSKO

CHODŽKO
PORTUGALSKO

AUGUSTO DE VASCONCELLOS
A. M. FERRAZ DE ANDRADE

RUMUNSKO
C. ANTONIADE

SAN-MARINO
FERRI CHARLES EMILE

SIAM
DAMRAS

ŠVÉDSKO
K. J. WESTMAN

ŠVÝCARSKO
PAUL DINICHERT
Dr. H. CARRIĚRE

URUGUAY
ALFREDO DE CASTRO

VENEZUELA
Ad referendum

L. G. CHACÍN ITRIAGO
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PROZKOUMAVŠE TUTO ÚMLUVU S PROTOKOLEM O PODPISU 
SCHVALUJEME A POTVRZUJEME JE.

TOMU NA SVĚDOMÍ JSME TENTO LIST PODEPSALI A K NĚMU 
PEČEŤ REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ PĚITISKNOUTI DALI.

NA HRADĚ PRAŽSKÉM DNE 2. DUBNA LÉTA TISÍCÍ Pí O DEVÍTI- 
STÉHO TŘICÁTÉHO TŘETÍHO.

PRESIDENT REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ:

T. G. MASARYK v. r.

M INISTR ZAHRANIČNÍCH

Dr. EDVARD BENEŠ v.
VĚCI:
r.

Vyhlašuj® se s tím, že ratifikační listina republiky československé byla uložena dne 
, dubna 193o, takže úmluva nabyla pro republiku československou podle článku 31. mezi­

národni působnosti dnem 11. července 1933.

K tomuto datu jsou vázány již tyto státy:

a) úmluvou a podpisovým protokolem
Belgie (nevztahuje se na belgické Kongo ani na území Ruanda-Urundi), Brazílie, Egypt, 
1 ranae, Indie svobodný stát Irský, Itálie, Kanada, Kostarika, Kuba, Litva, Maďarsko, 
Mexiko (s výhradou, že zavede na svém území přísnější opatření než stanoví sama úmluva 
pro omezení, pěstování nebo výrobu, používání, držbu, dovoz, vývoz a spotřebu látek), Mo­
nako, Německo, Nicaragua, Persie, Peru, Polsko, Portugalsko (jež vyhražuje si, pokud jde 
o jeho kolonie, úplnou volnost při vyhotovování čtvrtletních statistik podle čl. 13.), Ru­
munsko, Spojene státy americké, Sudan, Španělsko, švédsko, švýcarsko, Turecko, Uru­
guay a Velká Britanie se Severním Irskem (nebéře na sebe žádný závazek podle čl. 26.. 
odst. 1.), ■

b) pouze úmluvou
jjulharsko, Chile, republika Dominikánská, Salvador (nesouhlasí s ustanovením čl. 26. 
umluvy jakož i s bodem 5. a 6. výhrady, jež učinila vláda Spojených států amerických).

Dále složily ratifikační event. přístupní listinu tyto státy: 
ad a) Svobodné město Gdaňsk (18. IV. 1933), 
ad b) Guatemala (1. V. 1933) a Haiti (4. V. 1933).

Dr. Beneš v. r.


